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English

ADULT CIRCUIT INSPIRATORY HEATED WITH MR290
AUTOFEED CHAMBER

For the delivery of breathing gases.
TECHNICAL SPECIFICATIONS

Compatible with Fisher & Paykel Healthcare MR850 humidifiers.

Refer to the MR850 Respiratory Humidifier instructions for use for
additional safety information, clinical claims and instructions for
setup and use.

Unless otherwise stated, flow rates are expressed at BTPS (body
temperature and pressure, saturated) conditions.

INTERFACE CONNECTIONS ISO 5356-1 Conical
Connectors

COMPRESSIBLE VOLUME 1.00L

COMPLIANCE @ 60 cmH,0 1.64 + 0.08 mL/cmH,0

(including 0.02 mL/cmH,0 measurement uncertainty)
RESISTANCE TO FLOW @ 30 L/min

0.74 + 0.06 cmH,0

(including 0.03 cmH,0 measurement uncertainty)
MAXIMUM OPERATING PRESSURE 8 kPa

BREATHING TUBE LENGTH
MINIMUM TUBE INTERNAL DIAMETER 20 mm
GAS LEAKAGE @ 60 cmH,0

1.6m

<40 mL/min

OVERALL PERFORMANCE AT 20 °C TO 26 °C AMBIENT

TEMPERATURE

Humidifier Mode NONINVASIVE MODE
Humidification

Output >12mg/L

Flow Rate 5-120 L/min

SYMBOL DEFINITIONS

Incorrect water

level, replace Rx only | prescription only
MR290 chamber
Correct water

i European
level in the "
MR290 chamber C€0123 | Conformity

Consult operating
instructions
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NZ: New Zealand

el

vyyvamop | MX: Mexico
Single use M Manufacturer
Lot number Use-by date
YYYY-MM-DD
Caution/Consult
Eﬁrfﬁkr)%r;ce & instructions

for use

Medical device

Zs[éays maximum

Transportation

and storage
Importer /ﬂ/ temperature

limits

European Union
Distributor authorised

representative

fal@|Eelee B |1

UK responsible
person

Switzerland

[ cH [ReP] | authorised

representative

WARNINGS, CAUTIONS, AND NOTES

/\\ WARNINGS

There are residual risks associated with use of this product,

even if used as intended. Following all instructions and
warnings provided, the risks of hypoxic injury, skin burns,
airway burns, airway injury, lung injury, electric shock injury,
musculoskeletal injury, and hypothermia remain. These risks
may result in serious injury or death.

DO NOT reuse this product. Reuse may result in transmission

of infectious substances, interruption to treatment, serious
harm or death.

The use of breathing circuits, chambers, accessories or

combinations which are not recommended by Fisher & Paykel
Healthcare may result in poor humidification system
performance, ventilator malfunction, and harm to the patient/
user.

Appropriate patient monitoring (e.g. oxygen saturation) must
be used at all times. Failure to monitor the patient (e.g. in the
event of an interruption to gas flow) may result in serious
harm or death.

DO NOT touch the heater-plate or chamber base. Surfaces
may exceed 85 °C. Failure to comply may result in a skin burn.

Failure to comply with the following warnings may impair
performance of the device or compromise safety (including
potentially cause serious harm):

When mounting a humidifier adjacent to a patient, ensure that
the humidifier is always positioned lower than the patient.
DO NOT use beyond 7 days maximum duration of use.
DO NOT cover the circuit with materials such as blankets,
towels or bed linen.

DO NOT stretch or milk the tubing.

DO NOT soak, wash, or sterilize this product. Avoid contact
with chemicals, cleaning agents, or hand sanitizers.

DO NOT use the chamber if the water level rises above the
maximum water level line.

DO NOT use the chamber if the seals are not intact when
received, or if it has been dropped.

DO NOT operate the chamber at an angle in excess of 10°.

DO NOT spike the water source until the blue caps have been
removed. Should the primary float fail, splashing into the
circuit may occur if the chamber is being operated in excess of
80 L/min.

Visually inspect breathing sets for damage (e.g. a crushed tube
or cracked connector) before use, and replace if damaged.

DO NOT crush tube.

The water source must be at least 50 cm higher than the
chamber.

DO NOT use CPAP valve with air entrainer.

DO NOT use heated wire breathing circuits without gas flow. If
gas flow is interrupted, turn the humidifier off.

Ensure there is a water supply connected to the chamber and
that water is present within the chamber.

DO NOT fill the chamber with water in excess of 37 °C.
California residents please be advised of the following,
pursuant to Proposition 65: This product contains chemicals
known to the State of California to cause cancer, birth defects
and other reproductive harm. For more information, please
visit: www.fphcare.com/prop65

Attention

Ensure appropriate ventilator or flow source alarms are set
before connecting breathing set to patient.

Avoid prolonged contact of heated tube with patient’s skin.

Perform a pressure and leak test on the breathing system and
check for occlusions before connecting to a patient.

Use USP sterile water for inhalation or equivalent for
humidification. DO NOT add other substances to the water.

Regularly monitor and drain condensate build-up in the circuit.
Check all connections are tight before use.

Check that the heater wire is evenly distributed along the
circuit and not bunched or kinked.

NOTES

« For use under the supervision of trained medical personnel.

« Dispose of product according to hospital protocol. User may
be exposed to breathing tract fluids during disposal.

» The responsible organization is accountable for the
compatibility of the humidifier and all of the parts and
accessories used to connect to the patient and other
equipment before use.

« Notice to User: If a serious incident has occurred while using
this device, please inform your local Fisher & Paykel Healthcare
representative and Competent Authority in your country.

Francais @

CIRCUIT RESPIRATOIRE CHAUFFE POUR ADULTES

AVEC CHAMBRE A REMPLISSAGE AUTOMATIQUE MR290
Pour I'administration des gaz respiratoires.

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

Compatible avec les humidificateurs MR850

de Fisher & Paykel Healthcare.

Se reporter aux instructions d'utilisation de 'humidificateur
chauffant MR850 pour des informations supplémentaires

sur la sécurité, des revendications cliniques et des instructions
concernant la configuration et I'utilisation.

Sauf spécification contraire, les débits sont exprimés en
conditions BTPS (température du corps/pression, saturée).

RACCORDS D'INTERFACE Raccords coniques

conformes a la norme

1SO 5356-1
VOLUME COMPRESSIBLE 1,00L
COMPLIANCE A 60 cmH,0 1,64 * 0,08 mL/cmH,0

(inclut une incertitude de la mesure de 0,02 mL/cmH,0)

RESISTANCE AUDEBITA30L/min 0,74 + 0,06 cmH,0

(inclut une incertitude de la mesure de 0,03 cmH,0)

PRESSION DE FONCTIONNEMENT 8 kPa
MAXIMALE

LONGUEUR DU CIRCUIT 16m
RESPIRATOIRE

DIAMETRE INTERNE 20 mm

DU CIRCUIT MINIMUM

FUITE DE GAZ A 60 cmH,0 <40 mL/min

PERFORMANCE GLOBALE A UNE TEMPERATURE
AMBIANTE COMPRISE ENTRE 20 °C ET 26 °C

Mode

humidificateur MODE NON INVASIF

Sortie d’humidi-

fication >12mg/L

Débit 54120 L/min

DEFINITIONS DES SYMBOLES

Niveau d'eau
incorrect, Sur prescription
remplacer la Rx Only uniquement
chambre MR290
Niveau d'eau s
Conformité
@ correct dans la C€E€0123 .
chambre MR290 europeenne
Date et pays de
Consulter les fabrication CC
EE] instructions NZ : Nouvelle-
d'utilisation Zélande
YYYMMDD | My : Mexique
@ A usage unique M Fabricant
Numéro de lot ;[))g::nﬁgtion
YYYY-MM-DD
. Mise en garde/
N“m,efo & Consulter le
de référence mode d’emploi
Période
Appareil médical ?nggil:zaatlgm
de 7 jours
Limites de
température
@ Importateur /ﬂ/ de tlpansport
et de stockage
Représentant
FEG Distributeur ﬁgrge pour
7 nion
européenne
Personne Représentant
responsable [cH [ReP] | agréé pour
pour le R.-U. la Suisse

AVERTISSEMENTS, PRECAUTIONS ET REMARQUES

& AVERTISSEMENTS

* Des risques associés a I'utilisation de ce produit subsistent,
méme si celle-ci est appropriée. Méme en suivant toutes les
instructions et tous les avertissements fournis, les risques
de blessures hypoxiques, de bralures cutanées, de bralures
des voies respiratoires, de Iésion des voies aériennes, de
lésion pulmonaire, de blessure par choc électrique, de lésion
musculosquelettique et d’hypothermie subsistent. Ces risques
peuvent entrainer des blessures graves, voire le décés.

NE PAS réutiliser ce produit. La réutilisation peut entrainer
la transmission de substances infectieuses, l'interruption

du traitement, des blessures graves ou le déces.

L'utilisation de circuits respiratoires, de chambres,
d'accessoires ou d'ensembles qui ne sont pas recommandés
par Fisher & Paykel Healthcare peut entrainer une mauvaise
humidification, un mauvais fonctionnement du ventilateur
et des préjudices au patient/a l'utilisateur.

Le patient doit faire I'objet d'une surveillance appropriée

(p. ex. saturation en oxygéene) en permanence. L'absence

de surveillance du patient (p. ex. en cas d'interruption du débit

de gaz) peut entrainer des blessures graves voire le déces.

« NE PAS toucher la plague chauffante ou la base de la
chambre. La température des surfaces peut dépasser
85 °C. Le non-respect de cette consigne peut entrainer
des brllures cutanées.

Le non-respect des avertissements suivants peut entraver
les performances de I'appareil ou compromettre la sécurité
(enrisquant notamment d’entrainer des blessures graves) :

Lors de l'installation d'un humidificateur a proximité d'un
patient, s'assurer que I'numidificateur est toujours positionné
plus bas que le patient.

NE PAS utiliser au-dela de la période maximale d'utilisation
de 7 jours.

NE PAS couvrir le circuit avec une couverture, une serviette ou
un drap.

NE PAS étirer ni pincer la tubulure.

NE PAS immerger, laver ou stériliser ce produit. Eviter tout
contact avec des produits chimiques, des agents nettoyants
ou des produits désinfectants pour les mains.

NE PAS utiliser la chambre si le niveau d'eau dépasse le repere
maximal du niveau d'eau.

NE PAS utiliser la chambre si les joints ne sont pas intacts

lors de sa réception ou si elle est tombée par terre.

NE PAS faire fonctionner la chambre avec un angle
d’inclinaison supérieur a 10°.

NE PAS percer la source d'eau avant que les protections bleues
aient été retirées. Dans le cas ou le premier flotteur serait

en panne, des éclaboussures peuvent atteindre le circuit

si la chambre fonctionne a plus de 80 L/min.

Procéder a une inspection visuelle des kits respiratoires pour
vérifier qu'ils ne sont pas endommagés (p. ex. tube écrasé

ou raccord fissuré) avant de les utiliser et les remplacer

le cas échéant.

NE PAS écraser le tube.

La poche d'eau doit se trouver a au moins 50 cm au-dessus de
la chambre.

NE PAS utiliser de valve CPAP avec un entraineur d'air.

NE PAS utiliser de circuits respiratoires chauffés sans débit de
gaz. Si le débit de gaz est interrompu, mettre I'humidificateur
hors tension.

Vérifier que la chambre est bien connectée a une alimentation
en eau et qu'ily a bien de I'eau dans la chambre.

NE PAS remplir la chambre d'eau a une température
supérieure a 37 °C.

Attention

Vérifier que les alarmes appropriées pour le ventilateur

ou le débit d'alimentation sont correctement réglées avant
de brancher le kit respiratoire au patient.

Eviter le contact prolongé du tuyau chauffé avec la peau

du patient.

Effectuer un test de fuite sous pression sur le systeme
respiratoire et s'assurer qu'il n'y a pas d'occlusion avant

le branchement du patient.

Utiliser de I'eau stérile pour I'inhalation (pharmacopée
américaine) ou équivalent pour I'numidification. NE PAS
ajouter d'autres substances a I'eau.

Surveiller régulierement et purger I'accumulation de conden-
sation dans le circuit.

Vérifier que tous les raccords sont correctement serrés avant
utilisation.

Veérifier que le fil chauffant est uniformément réparti le long
du circuit sans entortillement ni déformation.

REMARQUES

« Destiné a étre utilisé sous la supervision d'un personnel
médical formé.

Mettre le produit au rebut conformément au protocole de
I'hopital. L'utilisateur peut étre exposé aux fluides respiratoires
du patient pendant I'élimination.

L'organisation responsable doit s'assurer de la compatibilité
de 'humidificateur et de tous les autres pieces et accessoires
utilisés pour le branchement au patient et a I'équipement
avant utilisation.

Avis a I'utilisateur : Si un incident grave se produit lors

de l'utilisation de cet appareil, veuillez contacter votre
représentant Fisher & Paykel Healthcare local ainsi que les
autorités compétentes de votre pays.

Espafiol
CIRCUITO INSPIRATORIO PARA ADULTOS CALENTADO,
CON CAMARA DE AUTOLLENADO MR290

Para la administracion de gases respiratorios.

ESPECIFICACIONES TECNICAS

Compatible con los humidificadores MR850 de

Fisher & Paykel Healthcare.

Consulte las instrucciones de uso del humidificador
respiratorio MR850 para conocer informacién adicional,
afirmaciones clinicas e instrucciones para su preparacion y uso.

Sino se indica lo contrario, los caudales se expresan en
condiciones de BTPS (temperatura corporal y presion saturada).

CONEXIONES DE INTERFAZ Conectores conicos

1SO 5356-1
VOLUMEN COMPRIMIBLE 1,00L
CUMPLIMIENTO A 60 cmH,0 1,64 * 0,08 mL/cmH,0

(incluida una incertidumbre de medicion de 0,02 mL/cmH,0)
RESISTENCIA AL FLUJO A30L/min 0,74 + 0,06 cmH,0
(incluida una incertidumbre de medicién de 0,03 cmH,0)
PRESION MAXIMA 8kPa
DE FUNCIONAMIENTO
LONGITUD DEL TUBO RESPIRATORIO 16 m

DIAMETRO INTERNO MiNIMO 20 mm
DEL TUBO
FUGA DE GAS A 60 cmH,0 <40 mL/min

RENDIMIENTO GENERAL A TEMPERATURA AMBIENTE
ENTRE 20 °CY 26 °C

Modo de

humidificador MODO NO INVASIVO:

Produccion

de humedad >12mg/L

Caudal

5-120 L/min

DEFINICION DE LOS SiMBOLOS

Nivel de agua

incorrecto, Sélo con receta
reemplace la Rx only médica
camara MR290

Nivel de agua

Conformidad
C€0123 europea

E correctoenla

cdmara MR290
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ADVERTENCIAS, PRECAUCIONES Y NOTAS
& ADVERTENCIAS

Existen riesgos residuales asociados con el uso de este
producto, aunque se use como esta previsto. Incluso si se
siguen todas las instrucciones y advertencias proporcionadas,
persisten los riesgos de lesién hipdxica, quemaduras

en la piel, lesion de las vias respiratorias, lesiéon pulmonar,
lesion por descarga eléctrica, lesion musculoesquelética

e hipotermia. Dichos riesgos pueden provocar lesiones
graves o la muerte.

NO reutilice este producto. Su reutilizacion puede causar

la transmisién de sustancias infecciosas, la interrupcion

del tratamiento, dafnos graves o la muerte.

El uso de circuitos respiratorios, cdmaras, accesorios

o combinaciones que no estén recomendados por

Fisher & Paykel Healthcare puede resultar en un rendimiento
deficiente del sistema de humidificacién, mal funcionamiento
del ventilador y dafios al paciente o el usuario.

Es necesario monitorizar al paciente (p. €j., saturacion de
oxigeno) de modo adecuado en todo momento. Si no se
monitoriza al paciente (p. ej., en caso de una interrupcion del
flujo de gas), podrian provocarse lesiones graves o la muerte.
NO toque la placa de calentamiento ni la base de la camara.
De lo contrario, podrian producirse quemaduras en la piel,

ya que las superficies pueden superar los 85 °C.

El incumplimiento de las siguientes advertencias puede
perjudicar el rendimiento del dispositivo o comprometer
la seguridad (incluida la posibilidad de lesiones graves):

Al montar un humidificador junto a un paciente, asegurese
de que el humidificador siempre esté colocado por debajo
del paciente.

NO lo use transcurridos los 7 dias de duracion maxima de
uso.

NO cubra el circuito con materiales como mantas, toallas

0 sabanas.

NO estire ni apriete los tubos para extraer su contenido.

NO sumerija, lave ni esterilice este producto. Evite el contacto
con sustancias quimicas, productos de limpieza o antisépticos
para manos.

NO use la cdmara si el nivel de agua supera la linea del nivel
de agua maximo.

NO utilice la cdmara si los precintos no estan intactos

en el momento de la recepcion o si se ha caido.

NO haga funcionar la cdmara a un angulo que supere los 10°.
NO pinche la fuente de agua hasta que se hayan extraido

los tapones azules. Si el flotador primario falla y la cdmara
estd funcionando a mas de 80 L/min, se pueden producir
salpicaduras en el circuito.

Antes de usar los equipos de respiracion, inspeccionelos
visualmente en busca de dafios (por ejemplo, un tubo
aplastado o un conector agrietado) y reemplacelos si

estan dahados.

NO aplaste el tubo.

La fuente de agua debe estar al menos 50 cm por encima
de la cdmara.

NO use la valvula CPAP con el inyector de aire.

NO utilice circuitos de respiracion con cable calefactor

sin flujo de gas. Si se interrumpe el flujo de gas, apague

el humidificador.

Asegurese de que hay suministro de agua conectado

ala cdmaray de que hay agua dentro de esta.

NO llene la cdmara con agua a mas de 37 °C.

Atencién

Antes de conectar el conjunto respiratorio al paciente,
asegurese de que las alarmas del ventilador o del origen

del flujo estén configuradas.

Evite el contacto prolongado del tubo calentado con la

piel del paciente.

Realice una prueba de presién y fugas en el sistema de
respiracion y verifique que no se han producido oclusiones
antes de conectar el dispositivo a un paciente.

Utilice agua estéril/destilada para inhalacion segun la USP

0 equivalente para la humidificacién. NO agregue otras
sustancias al agua.

Vigile y drene de forma regular la acumulacion de
condensacion en el circuito.

Compruebe que todas las conexiones estén bien aseguradas
antes del uso.

Compruebe que el cable calefactor esté distribuido
uniformemente a lo largo del circuito y que no esté doblado o
enroscado.

NOTAS

« Para su uso bajo la supervision de personal médico con la
formacion debida.

Deseche el producto segun el protocolo del hospital. El usuario
podria quedar expuesto a fluidos del tracto respiratorio
durante la eliminacién del equipo.

La organizacion responsable debe asegurarse de la
compatibilidad del humidificador y de todas las piezas

y accesorios utilizados para conectar al paciente y a otros
equipos antes de su uso.

Aviso al usuario: Si se ha producido un incidente grave durante
el uso de este dispositivo, informe a su representante local

de Fisher & Paykel Healthcare y a las autoridades competentes
de su pais.



Deutsch

BEHEIZTES INSPIRATIONSSCHLAUCHSYSTEM FUR
ERWACHSENE MIT SELBSTFULLENDER MR290 KAMMER
Zur Verabreichung von Beatmungsgasen.

TECHNISCHE DATEN

Kompatibel mit Fisher & Paykel Healthcare MR850
Atemgasbefeuchtern.

Weitere Sicherheitshinweise, Informationen zu klinischen
Anspriichen sowie Anweisungen zur Einrichtung und
Verwendung finden Sie in der Gebrauchsanleitung zum MR850
Atemgasbefeuchter.

Sofern nicht anders angegeben, werden die Flowraten in BTPS-
Bedingungen ausgedrickt (Korpertemperatur, Druck, gesattigt).

INTERFACE-ANSCHLUSSE Konische Anschlisse
gemaR ISO 5356-1

KOMPRIMIERBARES VOLUMEN 1,00 L
COMPLIANCE BEI 60 cmH,0

FLOW-WIDERSTAND BEI 30 L/min 0,74 + 0,06 cmH,0

(einschlieBlich 0,03 cmH,0 Messunsicherheit)

MAXIMALER BETRIEBSDRUCK 8 kPa
LANGE DES BEATMUNGSSCHLAUCHS 1.6 m
MINIMALER INNENDURCHMESSER 20 mm
DES SCHLAUCHS

GASLECKAGE BEI 60 cmH,0 <40 mL/min

1,64 + 0,08 mL/cmH,0
(einschlieBlich 0,02 mL/cmH,0 Messunsicherheit)

GESAMTLEISTUNG BEI 20 °C BIS 26 °C UMGEBUNGS-
TEMPERATUR

Maximale Anwen-

Atemgasbefeuchter-
Moduz NICHTINVASIVER MODUS
Befeuchtungsleistung >12 mg/L
Flussrate 5-120 L/min
SYMBOLERLAUTERUNGEN
Falscher
Wasserstand, Verschreibungs-
MR290-Kammer Rx only pflichtig
austauschen
Richtiger
Wasserstand Europaische
G inderMr290- | C€0123 | konformitat
Kammer
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WARNHINWEISE, VORSICHTSHINWEISE
UND HINWEISE

& WARNHINWEISE

« Die Verwendung dieses Produkts ist auch bei
bestimmungsgemaBem Gebrauch mit Restrisiken
verbunden. Wenn alle Anweisungen und Warnhinweise
befolgt werden, bleibt das Risiko einer hypoxischen
Verletzung, Hautverbrennung, Verbrennung und
Verletzung der Atemwege, Lungenverletzung, Verletzung
aufgrund eines elektrischen Schlags, Verletzung des
Bewegungsapparats und Hypothermie bestehen.

Diese Risiken kénnen zu schweren Verletzungen

oder zum Tod fuhren.

Das Produkt NICHT wiederverwenden. Eine Wiederver-
wendung kann zur Ubertragung infektioser Stoffe,

zur Unterbrechung der Behandlung, zu ernsthaften
Schéden oder zum Tod fthren.

Die Verwendung von Beatmungsschlauchsystemen,
Kammern, Zubehor oder Kombinationen, die nicht von
Fisher & Paykel Healthcare empfohlen werden, kann zu
einer schlechten Leistung des Befeuchtungssystems,
Fehlfunktionen des Beatmungsgeréts und zu Verletzungen
von Patienten/Benutzern fithren.

Der Patient muss jederzeit angemessen tUberwacht werden
(z. B. Sauerstoffsattigung). Wird der Patient nicht Gberwacht
(z. B. Im Falle einer Unterbrechung des Gasflusses) kann
dies zu schwerwiegenden Verletzungen oder zum Tod fihren.

Die Heizplatte oder Kammerbasis NICHT berlhren.
Oberfléachen kénnen heiBer als 85 °C werden.
Nichteinhaltung kann zu Hautverbrennungen fihren.

Eine Nichtbeachtung der folgenden Warnungen kann die
Leistung der Vorrichtung beeintrachtigen oder die Sicherheit
gefihrden (einschlieBlich potenzielle schwere Verletzungen):

Wenn ein Atemgasbefeuchter neben einem Patienten
aufgestellt wird, ist darauf zu achten, dass der Befeuchter
immer tiefer als der Patient positioniert wird.

NICHT Uber die maximale Anwendungsdauer von

7 Tagen hinaus verwenden.

KEINE Gegenstande wie Decken, Handtlcher oder Bettzeug
auf den Beatmungsschlauch legen.

Den Schlauch NICHT ziehen bzw. quetschen.

Dieses Produkt NICHT einweichen, waschen oder
sterilisieren. Kontakt mit Chemikalien, Reinigungsmitteln
oder Handdesinfektionsmitteln vermeiden.

Die Kammer NICHT verwenden, wenn der Wasserstand
Uber die Hochstmarkierung ansteigt.

Die Kammer NICHT verwenden, wenn bei Erhalt

die Dichtungen nicht intakt sind oder die Kammer
heruntergefallen ist.

Die Kammer NICHT bei einem Winkel von tber 10° in
Betrieb nehmen.

Die Wasserquelle NICHT anstechen, bevor die blauen Kappen
entfernt wurden. Bei Ausfall des ersten Schwimmers kann,
wenn die Kammer mit Gber 80 L/min betrieben wird,
Spritzwasser in das Schlauchsystem gelangen.
Beatmungssets (z. B. gequetschter Schlauch oder
gebrochener Anschluss) vor der Verwendung visuell

auf Schaden inspizieren und im Schadensfall ersetzen.
Schlauche NICHT quetschen.

Die Wasserquelle muss mindestens 50 cm hoher sein

als die Kammer.

KEIN CPAP-Ventil in Verbindung mit einem Air Entrainer
verwenden.

Beatmungsschlauchsysteme mit Heizdraht NICHT ohne
Gasflow verwenden. Bei Unterbrechung des Gasflows
den Atemgasbefeuchter ausschalten.

Sorgen Sie dafir, dass die Wasserzufuhr mit der Kammer
verbunden ist und die Kammer Wasser enthalt.

Die Kammer NICHT mit Wasser befillen, das warmer

als 37 °Cist.

Achtung

Vergewissern Sie sich, dass Alarme des Beatmungsgerats
oder der Flowquelle entsprechend eingestellt sind, bevor
Sie das Beatmungsgerat an den Patienten anschlieBen.
Vermeiden Sie langeren Kontakt des beheizten Schlauchs
mit der Haut des Patienten.

Fuhren Sie einen Druck- und Leckagetest des Atmungs-
systems durch und prufen Sie auf Okklusionen, bevor Sie
einen Patienten anschlieBen.

Zur Inhalation steriles Wasser nach USP oder Gleichwertiges
zur Befeuchtung verwenden. Dem Wasser KEINE anderen
Substanzen zugeben.

Das Schlauchsystem regelmaBig auf Kondensatbildung
kontrollieren und das Kondensat ableiten.

Vor dem Gebrauch alle Anschlisse auf festen Sitz Gberprufen.

Uberpriifen, ob der Heizdraht gleichmaBig am Schlauchsystem
entlang verlauft und nicht gebtindelt oder geknickt ist.

ANMERKUNGEN

« Unter Aufsicht von geschultem medizinischen Personal

zu verwenden.

Die Entsorgung des Produkts muss in Ubereinstimmung
mit den Klinikrichtlinien erfolgen. Der Benutzer kann bei
der Entsorgung in Kontakt mit FlUssigkeiten aus den
Atemwegen kommen.

Die verantwortliche Organisation ist flr die Kompatibilitat
des Atemgasbefeuchters und aller Teile und Zubehor-
komponenten verantwortlich, die zum Anschluss an

den Patienten und andere Gerédte vor der Verwendung
verwendet werden.

Hinweis flr den Benutzer: Wenn bei der Verwendung dieses
Gerats ein schwerwiegender Vorfall aufgetreten ist, wenden
Sie sich bitte an lhre 6rtliche Vertretung von

Fisher & Paykel Healthcare und an die zustandige

Behorde in lhrem Land.

Italiano Git)

CIRCUITO ADULTI RISCALDATO A TRATTO SINGOLO
CON CAMERA A RIEMPIMENTO AUTOMATICO MR290

Per I'erogazione di gas respiratori.
SPECIFICHE TECNICHE

Compatibile con umidificatori Fisher & Paykel Healthcare MR850.
Per ulteriori informazioni sulla sicurezza, richieste cliniche

e istruzioni per la configurazione e I'utilizzo, fare riferimento

alle istruzioni per 'uso dell'umidificatore respiratorio MR850.

Se non diversamente indicato, i flussi sono espressi in BTPS
(pressione e temperatura corporea in condizioni di saturazione).

CONNESSIONI INTERFACCIA

Connettori conici

356-1
VOLUME COMPRIMIBILE 1,00L
COMPLIANCE A 60 cmH,0 1,64 + 0,08 mL/cmH,0

(include un’incertezza di misurazione pari a 0,02 mL/cmH,0)

RESISTENZA AL FLUSSO A 30 L/min

0,74 + 0,06 cmH,0

(include un’incertezza di misurazione pari a 0,03 cmH,0)

PRESSIONE OPERATIVA MASSIMA 8 kPa
LUNGHEZZA DEL CIRCUITO 16 m
RESPIRATORIO

DIAMETRO INTERNO MINIMO 20 mm

DEL TUBO

PERDITA DI GAS A 60 cmH,0 <40 mL/min

PRESTAZIONI COMPLESSIVE A TEMPERATURA
AMBIENTE DA 20 °C A 26 °C

Modalita

umidificatore

MODALITA NON INVASIVA

umidificazione
MR290

Umidificazione
inuscita >12mg/L
Flusso 5-120 L/min
DEFINIZIONI DEI SIMBOLI
Livello d’acqua
non corretto,
sostituire la Solo su
camera di Rx Only prescrizione

Livello d’acqua
corretto nella

: Conformita
camera di C€0123
umidificazione europea
MR290
Data e paese
Consultare di produzione CC
le Istruzioni NZ: Nuova
per l'uso Zelanda
YYYYMMDD | Mx: Messico
Monouso “ Produttore
Numero di lotto Data di scadenza
YYYY-MM-DD

Attenzione/

Numero di & Consultare

riferimento le Istruzioni
per I'uso

) . Utilizzo
Dispositivo . ;
) 7 massimo

medico l di 7 giorni
Limiti di

Importatore /ﬂf éeirprgsgltr%a

e stoccaggio

e @E e e e s

Rappresentante
istri autorizzato
Distributore autorzzato
europea
Responsabile Rappresentante
b autorizzato

per il Regno Unito

per la Svizzera

AVVERTENZE, PRECAUZIONI E NOTE

& AVVERTENZE

« Esistono rischi residui associati all’'uso di questo prodotto,
anche se usato come previsto. Seguendo tutte le istruzioni
e le avvertenze fornite, rimangono i rischi di lesioni
ipossiche, ustioni cutanee, ustioni alle vie respiratorie,
lesioni alle vie respiratorie, lesioni polmonari, lesioni da
scarica elettrica, lesioni muscoloscheletriche e ipotermia.
Questi rischi possono provocare lesioni gravi o morte.

NON riutilizzare questo prodotto. Il riutilizzo potrebbe
provocare la trasmissione di sostanze infettive, I'interruzione
del trattamento, gravi lesioni o il decesso.

L'uso di circuiti respiratori, camere di umidificazione,
accessori o la combinazione di questi articoli non consigliati
da Fisher & Paykel Healthcare pud causare prestazioni
scarse del sistema di umidificazione, malfunzionamento

del ventilatore e lesioni al paziente/utente.

In ogni momento & necessario effettuare un adeguato
monitoraggio del paziente (ad es. saturazione di ossigeno).
I mancato monitoraggio del paziente (ad es. in caso di
interruzione del flusso di gas) pud causare gravi lesioni

o il decesso.

NON toccare la piastra riscaldante o la base della camera di
umidificazione. Le superfici possono avere una temperatura
superiore a 85 °C. La mancata osservanza pud causare ustioni.

Il mancato rispetto delle seguenti avvertenze puo
compromettere le prestazioni del dispositivo o la
sicurezza (e causare potenzialmente gravi lesioni):

Se si monta un umidificatore a fianco di un paziente,
assicurarsi che I'umidificatore sia sempre posizionato

piu in basso rispetto al paziente.

NON utilizzare oltre la durata di utilizzo massima

di 7 giorni.

NON coprire il circuito con materiali quali coperte,
asciugamani o lenzuola del letto.

NON tirare né schiacciare il tubo.

+ NON immergere, lavare o sterilizzare questo prodotto.
Evitare il contatto con sostanze chimiche, detergenti

o disinfettanti per le mani.

NON utilizzare la camera di umidificazione se il livello
dell’acqua supera la linea di limite massimo di livello.
NON utilizzare la camera di umidificazione se le guarnizioni
non sono intatte al momento della ricezione o se la camera
e caduta.

NON utilizzare la camera di umidificazione con un angolo
superiore a 10°.

NON forare il contenitore dell’acqua fino a quando i tappi
blu di protezione della camera di umidificazione non
vengono rimossi. In caso di mancato funzionamento del
primo galleggiante, possono verificarsi spruzzi d’acqua nel
circuito se la camera di umidificazione viene azionata con
oltre 80 L/min.

Verificare visivamente I'eventuale presenza di danni nel
circuito respiratorio (ad es. tubo schiacciato o connettori
crepati) prima dell’'uso e sostituire se danneggiato.

NON schiacciare il tubo.

Il contenitore dell'acqua deve essere almeno 50 cm piu

in alto della camera di umidificazione.

NON utilizzare valvola CPAP con sistema venturi.

NON utilizzare i circuiti respiratori termoregolati senza
flusso di gas. Se il flusso di gas ¢ interrotto, spegnere
I'umidificatore.

Assicurarsi che I'alimentazione dell’acqua sia collegata
alla camera di umidificazione e che la camera sia riempita
d'acqua.

NON riempire la camera di umidificazione con acqua

ad una temperatura superiore a 37 °C.

Attenzione

Prima di collegare il circuito respiratorio al paziente,
verificare che siano impostati gli allarmi ventilatore

o sorgente di flusso appropriati.

Evitare il contatto prolungato del tubo riscaldato con

la pelle del paziente.

Eseguire un test di pressione e perdite sul circuito
respiratorio e controllare I'eventuale presenza di occlusioni
prima del collegamento ad un paziente.

Usare acqua sterile USP per inalazione o equivalente per
umidificazione. NON aggiungere altre sostanze all’acqua.
Monitorare regolarmente la presenza di condensa
accumulata e rimuoverla dal circuito.

Controllare che tutti i collegamenti siano ben saldi prima
dell'uso.

Controllare che il filo del riscaldatore sia distribuito
uniformemente lungo il circuito e che non sia piegato

o schiacciato.

NOTE

« Da usare sotto la supervisione di personale medico
qualificato.

Smaltire il prodotto conformemente al protocollo
ospedaliero. Durante lo smaltimento, I'utente puo essere
esposto a fluidi del tratto respiratorio.

L'organo di competenza e responsabile della compatibilita
dell’'umidificatore e di tutte le parti ed accessori usati

per il collegamento al paziente e ad altre apparecchiature
prima dell’uso.

Awviso per I'utilizzatore: in caso di incidente grave durante
I'utilizzo di questo dispositivo, contattare il rappresentante
Fisher & Paykel Healthcare locale e le autorita competenti.

Nederlands @

VERWARMD BEADEMINGSCIRCUIT MET MR290
ZELFVULLENDE KAMER VOOR VOLWASSENEN

Voor de toediening van beademingsgassen.
TECHNISCHE SPECIFICATIES

Compatibel met Fisher & Paykel Healthcare MR850-bevochtigers.

Raadpleeg de gebruiksaanwijzing bij de MR850-

ademhalingsbevochtiger voor meer informatie over de veiligheid,

klinische claims en instructies over de installatie en het gebruik.
Flowsnelheden worden tenzij anders aangegeven uitgedrukt in

BTPS-omstandigheden (lichaamstemperatuur en -druk, verzadigd).

INTERFACE-AANSLUITINGEN ISO 5356-1 conische

connectoren
COMPRESSIBLE VOLUME 1,00 L
COMPLIANCE BlJ 60 cmH,0 1,64 + 0,08 mL/cmH,0
(inclusief 0,02 mL/cmH,0 meetonzekerheid)
FLOWWEERSTAND BIJ 30 L/min 0,74 + 0,06 cmH,0
(inclusief 0,03 cmH,O meetonzekerheid)
MAXIMALE BEDRIJFSDRUK 8 kPa
LENGTE BEADEMINGSSLANG 16 m
MINIMALE BINNENDIAMETER SLANG 20 mm
GASLEKKAGE BlJ 60 cmH,0 <40 mL/min

ALGEMENE PRESTATIES BlJ EEN OMGEVINGS-
TEMPERATUUR VAN 20 °C TOT EN MET 26 °C

Bevochtigermodus NIET-INVASIEVE MODUS

Bevochtigings-

output >12 mg/L

Flowsnelheid 5-120 L/min

BETEKENIS VAN SYMBOLEN

Onjuist water-
niveau, vervang | RX only ngfsncﬁﬁft
MR290-kamer

Correct water-
niveau in de
MR290-kamer

Europese
C€o123 conformiteit

Y]

Datum en land van

ggade%f&a s- vervaardiging CC
aan%vi'zin NZ: Nieuw-Zeeland
1zIng yyyy-mm-op | MX: Mexico
Voor eenmalig Fabrikant
gebruik
Uiterste

Artikelnummer gebruiksdatum

YYYY-MM-DD

Waarschuwing/
Raadpleeg de
gebruiksaan-
wijzing

Referen-
tienummer &

7 dagen
maximaal gebruik

Medisch
hulpmiddel

Limieten opslag-
en vervoers-
temperatuur

Importeur /ﬂf

Bevoegde verte-
genwoordiger van
de Europese Unie

Distributeur

fae@E e Eel s

Verantwoor- Bevoegde
delijke persoon | [cH [REP] | vertegenwoordiger
voor het VK in Zwitserland

WAARSCHUWINGEN, AANDACHTSPUNTEN

EN OPMERKINGEN

& WAARSCHUWINGEN

Er zijn restrisico’s verbonden aan het gebruik van dit
product, ook al wordt het gebruikt zoals bedoeld. Bij het
opvolgen van alle instructies en waarschuwingen blijft het
risico op hypoxisch letsel, brandwonden, brandwonden

in de luchtwegen, longletsel, letsel door elektrische
schokken, musculoskeletaal letsel en hypothermie bestaan.
Deze risico’s kunnen leiden tot ernstig letsel of de dood.
Dit product mag niet worden hergebruikt. Hergebruik

kan resulteren in overdracht van besmettelijke stoffen,
onderbreking van de behandeling, ernstig letsel of overlijden.
Het gebruik (van combinaties) van beademingscircuits,
-kamers of -accessoires die niet zijn goedgekeurd door
Fisher & Paykel Healthcare kan leiden tot slechte
bevochtigingsprestaties van het systeem, een onjuiste
werking van het beademingstoestel of letsel van de
patiént/gebruiker.

Patiénten moeten te allen tijde op geschikte wijze worden
gemonitord (bijv. zuurstofsaturatie). Het niet controleren
van de patiént (bijv. als er sprake is van een onderbreking
in de flow) kan leiden tot ernstig letsel of overlijden.

Raak de verwarmingsplaat of kamerbodem niet aan.
Oppervlakken kunnen warmer worden dan 85 °C. Het niet
naleven hiervan kan brandwonden veroorzaken.

Als de volgende waarschuwingen worden genegeerd,

kan de werking van het apparaat worden aangetast of kan
de veiligheid in gevaar komen (met mogelijk ernstig letsel
tot gevolg):

Als u een bevochtiger naast een patiént bevestigt, dient de
bevochtiger altijd lager dan de patiént te worden geplaatst.
NIET gebruiken na de maximale gebruiksduur van 7 dagen.
Bedek het circuit NIET met materialen zoals dekens,
handdoeken of beddengoed.

De slang NIET uitrekken of erin knijpen.

Week, was of steriliseer dit product niet. Vermijd contact
met chemische stoffen, schoonmaakmiddelen en
handontsmettingsmiddelen.

Gebruik de kamer NIET als het waterniveau boven het
aangegeven maximale waterniveau stijgt.

Gebruik de kamer NIET als de afdichtingen bij ontvangst
niet intact zijn of als de kamer op de grond is gevallen.
Gebruik de kamer NIET onder een hoek van meer dan 10°.
Prik de waterbron NIET aan voordat de blauwe kapjes zijn
verwijderd. Als de primaire vlotter niet werkt, kan er water
in het circuit spatten als de kamer met een hogere flow
dan 80 L/min wordt gebruikt.

Inspecteer de beademingsset visueel véor gebruik op
schade (bijvoorbeeld een platte slang of een gescheurde
connector) en vervang deze bij beschadiging.

Plet de slang NIET.

De waterbron moet ten minste 50 cm hoger dan de kamer
worden geplaatst.

Gebruik GEEN CPAP-klep met luchtadapter.

Gebruik beademingscircuits met verwarmingsdraad NIET
wanneer er geen gasflow is. Zet de bevochtiger uit als

de gasflow wordt onderbroken.

Zorg dat de watertoevoer op de kamer is aangesloten

en dat de kamer met water is gevuld.

Vul de kamer NIET met water warmer dan 37 °C.

Let op

Zorg ervoor dat het juiste beademingstoestel of flowbronalarm
is ingesteld voordat de beademingsset op de patiént wordt
aangesloten.

Voorkom langdurig contact van de verwarmde slang met
de huid van de patiént.

Voer een druk- en lekkagetest uit op het beademingssysteem
en controleer op afsluitingen alvorens het aan te sluiten

op een patiént.

Gebruik steriel water van USP-kwaliteit voor inademing

of een vergelijkbaar product. Geen andere stoffen aan

het water toevoegen.

Controleer regelmatig de opeenhoping van condens

in het circuit en voer deze af.

Controleer vooér gebruik of alle verbindingen goed
vastzitten.

Controleer of de verwarmingsdraad gelijkmatig door het
circuit loopt en niet ergens is samengedrukt of geknikt.

OPMERKINGEN

Voor gebruik onder toezicht van opgeleid medisch
personeel.

Gooi het product weg volgens het ziekenhuisprotocol.

De gebruiker kan tijdens het weggooien worden blootgesteld
aan vloeistoffen uit de luchtwegen.

De verantwoordelijke organisatie is verantwoordelijk voor
de compatibiliteit van de luchtbevochtiger en alle onderdelen
en accessoires die worden gebruikt om deze bij de patiént
en andere apparatuur aan te sluiten voor gebruik.
Mededeling aan de gebruiker: Als zich een ernstig incident
heeft voorgedaan tijdens het gebruik van dit hulpmiddel,
meld dit dan bij de plaatselijke Fisher & Paykel Healthcare-
vertegenwoordiger en de bevoegde autoriteit in uw land.



Portugués

CIRCUITO INSPIRATORIO AQUECIDO PARA ADULTOS
COM CAMARA DE AUTOALIMENTACAO MR290

Para a administracao de gases respiratorios.

ESPECIFICACOES TECNICAS

Compativel com os humidificadores MR850 da

Fisher & Paykel Healthcare.

Consulte as Instrugdes de utilizacdo do humidificador respiratério
MR850 para obter informacdes de seguranca adicionais,
declaragdes clinicas e instrucdes para a configuracao e utilizacdo.
Salvo indicacdo em contrario, as taxas de fluxo séo expressas

em condices BTPS (temperatura e pressao corporal, saturadas).

LIGACOES DE INTERFACE Conectores conicos

1SO 5356-1
VOLUME COMPRESSIVEL 1,00L
COMPLIANCE A 60 cmH,0 1,64 + 0,08 mL/cmH,0

(incluindo incerteza de medic&o de 0,02 mL/cmH,0)
RESISTENCIA AO FLUXO A 30 L/min 0,74 + 0,06 cmH,0
(incluindo incerteza de medicdo de 0,03 cmH,0)

PRESSAO DE FUNCIONAMENTO 8 kPa
MAXIMA

COMPRIMENTO DO CIRCUITO 16m
RESPIRATORIO

DIAMETRO INTERNO MIiNIMO 20 mm

DO CIRCUITO

FUGA DE GAS A 60 cmH,0 <40 mL/min

DESEMPENHO GERAL A TEMPERATURA AMBIENTE
ENTRE 20 °CE 26 °C

Modo ~
humidificador MODO NAO INVASIVO
Saida de

humidificacdo >12mg/L
Caudal 5-120 L/min

DEFINICOES DOS SiMBOLOS

Nivel de agua
incorreto, Sujeito a receita
- substitua Rx 0n|y médica
a camara MR290
Nivel de agua ]
correto na Conformidade

C€0123 i
camara MR290 Europeia
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AVISOS, PRECAUCOES E NOTAS

A\ avisos

« Existem riscos residuais associados a utilizacao deste
produto, mesmo quando é utilizado conforme previsto.

Ao seguir todas as instrugdes e avisos indicados, continuam
a existir riscos de lesdo provocada por hipoxia, qgueimaduras
cutaneas, queimaduras nas vias respiratérias, lesdes
pulmonares, lesdes provocadas por choque elétrico, lesdes
musculoesqueléticas e hipotermia. Estes riscos podem
resultar em lesdes graves ou morte.

NAO reutilize este produto. A reutilizacdo pode resultar

na transmissao de substancias infeciosas, interrupcdo

do tratamento, lesdes graves ou morte.

A utilizacdo dos circuitos respiratérios, camaras, acessorios
ou combinacdes dos mesmos nao recomendados pela
Fisher & Paykel Healthcare podera resultar num desempenho
inadequado do sistema de humidificacdo, em avaria do
ventilador e leses no doente/utilizador.

O doente deve ser sempre adequadamente monitorizado
(por exemplo, a saturacdo de oxigénio). A ndo monitorizacdo
do doente (por exemplo, em caso de interrupgdo do fluxo
de gas) pode resultar lesdes graves ou morte.

NAO toque na placa do aquecedor ou na base da camara. A
temperatura destas superficies pode exceder 85 °C. O ndo
cumprimento desta precaucdo pode resultar numa
queimadura da pele.

0 ndo cumprimento dos seguintes avisos pode comprometer
o desempenho do dispositivo ou a seguranga (sendo que
também pode causar lesGes graves):

Quando montar um humidificador adjacente a um doente,
assegure-se de que o humidificador estd sempre numa
posicao inferior ao doente.

NAO utilize para além da duracdo de utilizacdo maxima
de 7 dias.

NAO cubra o circuito com itens de tecido, tais como cobertores,
toalhas ou roupa de cama.

NAO estique ou estire a tubulacéo.

NAO coloque de molho, lave ou esterilize este produto.
Evite o contacto com quimicos, agentes de limpeza

ou desinfetantes de maos.

NAO utilize a cdmara caso o nivel de dgua ultrapasse a linha
de nivel maximo de dgua.

NAO utilize a cdmara caso as vedacdes ndo estejam intactas
ao abrir a cdmara ou caso esta tenha sofrido uma queda.
NAO utilize a cdmara a um angulo que exceda 10°.

NAO perfure a fonte de dgua antes de remover as tampas
azuis. Caso a boia principal venha a falhar, é possivel que
ocorram salpicos de dgua para o circuito se a cdmara
estiver a ser utilizada a mais de 80 L/min.

Inspecione visualmente os conjuntos de respiracdo quanto
a presenca de danos (por exemplo, um tubo comprimido
ou um conector com fissuras) antes de utilizar e substitua
0s mesmos se existirem danos.

NAO comprima o circuito.

A fonte de dgua deve ser posicionada pelo menos 50 cm
acima da camara.

NAO utilize uma valvula de CPAP com um dispositivo

de arrastamento de ar.

NAO utilize circuitos respiratorios de fio aquecido sem

fluxo de gas. Se o fluxo de gas for interrompido, desligue

o humidificador.

Certifique-se de que existe um dispositivo de fornecimento
de dgua ligado a camara e de que a cdmara tem agua.

NAO encha a cdmara com dgua a uma temperatura superior
a37°C

Atencdo

Assegure-se de que estao definidos os alarmes apropriados
do ventilador ou da fonte de fluxo antes de ligar o conjunto
de respiracdo a um doente.

Evite o contacto prolongado do tubo aquecido com a pele
do doente.

Realize um teste de pressédo e fugas no sistema respiratério
e verifique a existéncia de obstrugdes antes de o ligar

a um doente.

Utilize dgua estéril USP para a inalacdo ou equivalente

para a humidificacdo. NAO adicione quaisquer outras
substancias a dgua.

Monitorize regularmente a acumulacdo de condensacdo

no circuito e drene a mesma.

Verifique se todos os conectores estdo bem apertados
antes de utilizar.

Verifique se o fio aquecedor esta distribuido uniformemente
ao longo do circuito e se ndo estd apertado ou dobrado.

NOTAS

« Para utilizar sob supervisdo de pessoal médico com
formacao.

« Elimine o produto de acordo com o protocolo hospitalar.
O utilizador pode ser exposto a fluidos do trato respiratorio
durante a eliminacéo.

« E da responsabilidade da organizagdo assegurar
a compatibilidade do humidificador e de todas as pecas
e acessorios utilizados para ligar o dispositivo ao doente
e a outro equipamento antes da utilizacdo.

« Aviso ao utilizador: se ocorrer um incidente grave durante
a utilizacdo deste dispositivo, contacte o seu representante
da Fisher & Paykel Healthcare local e a autoridade competente
do seu pais.

Portugués (Brasil)

CIRCUITO RESPIRATORIO ADULTO COM RAMO
INSPIRATORIO AQUECIDO COM CAMARA
AUTOALIMENTAVEL MR290

Para fornecimento de gases respiratérios.
CARACTERISTICAS TECNICAS

Compativel com os umidificadores MR850 da

Fisher & Paykel Healthcare

Consulte as instrucoes de uso do umidificador respiratério MR850
para obter mais informacdes de seguranca, queixas clinicas

e instrucdes de montagem e uso.

A menos que especificado de outra maneira, as taxas de fluxo
sdo expressas em condicdes BTPS (temperatura corporal
e pressao em saturagao).

CONEXGES DO CIRCUITO

Conectores conicos

ISO 5356-1
VOLUME COMPRESSIVEL 1,00L
COMPLACENCIA A 60 cmH,0 1,64 * 0,08 mL/cmH,0

(incluindo o valor do processo de mensuracdo 0,02 mL/cmH,0)
RESISTENCIA AO FLUXO A 30 L/min

0,74 + 0,06 cmH,0
(incluindo o valor do processo de mensuragdo de 0,03 cmH,0)

PRESSAO MAXIMA DE OPERACAO  8kPa

COMPRIMENTO DO CIRCUITO 16m
RESPIRATORIO

DIAMETRO INTERNO MIiNIMO 20 mm

DO TUBO

VAZAMENTO DE GASA60cmH,0 <40 mL/min

DESEMPENHO GERAL ENTRE 20 °CE 26 °C

DE TEMPERATURA AMBIENTE

Modo do -
umidificador MODO NAO INVASIVO
Saida de

umidificacdo >12mg/L

Taxa de fluxo 5-120 L/min

DEFINICOES DOS SiMBOLOS

Nivel de dgua
. Somente com
'STJ%O;{SEZ‘ Rx only prescrico
a camara MR290. médica
Nivel de dgua ;
Conformidade
elv] | corretona C€0123 | coropern

camara MR290.

Data e pais de

Consulte as fabricacdo CC
I:E] instrucées de NZ: Nova
funcionamento Zelandia
YYYYEMMDD | My México
® Uso unico “ Fabricante
LOT Numero do lote Usar até
YYYY-MM-DD
Cuidado/
Numero & Consulte
de referéncia as instrucoes
de uso
Uso maximo

Dispositivo
médico

por sete dias

Limites de
temperatura
de transporte
e armaze-
namento

Importador Jf

Representante
autorizado da
Unido Europeia

Distribuidor

fal e EF e

. Representante
e | oA |suoriaco
na Suica

ADVERTENCIAS, PRECAUCOES

E CONTRAINDICACOES

/\ ADVERTENCIAS

Ha riscos residuais associados ao uso deste produto,
mesmo se utilizado adequadamente. Depois de todas as
instrucdes e adverténcias apresentadas, ainda ha riscos de
lesdo hipoxica, queimaduras de pele, queimaduras nas vias
aéreas, lesdo nas vias aéreas, lesdo pulmonar, lesdo por
choque elétrico, lesdo musculoesquelética e hipotermia.
Esses riscos podem resultar em lesdes graves ou morte.
NAO reutilize este produto. A reutilizacdo pode causar
transmissdo de substancias infecciosas, interrupcdo

de tratamento, lesdo grave ou morte.

O uso de circuitos respiratérios, camaras, acessorios

ou combinacdes ndo recomendados pela Fisher & Paykel
Healthcare pode resultar em mau desempenho do sistema
de umidificacdo, mau funcionamento do ventilador e danos
ao paciente/usuério.

O monitoramento adequado do paciente (por ex., saturacdo
de oxigénio) deve ser efetuado em todos os momentos.

0O ndo monitoramento do paciente (por ex., no caso de
haver uma interrupg¢do do fluxo de gas) pode resultar

em lesbes graves ou morte.

NAO toque na placa do aquecedor ou na base da camara.
As superficies podem exceder 85 °C. O ndao cumprimento
dessa instrucao pode resultar em queimadura na pele.

0 ndo cumprimento dos seguintes avisos pode prejudicar
o desempenho do dispositivo ou comprometer a seguranga
(podendo inclusive causar danos graves):

Ao montar um umidificador préximo a um paciente,
verifique se o umidificador estd sempre posicionado abaixo
do paciente.

NAO use além do periodo maximo de utilizacdo

de sete dias.

NAO cubra o circuito com materiais como cobertores,
toalhas ou len¢dis.

NAO estique ou comprima os tubos.

NAO molhe, lave ou esterilize este produto. Evite o contato
com produtos quimicos, agentes de limpeza ou desinfetantes
para as maos.

NAO use a camara se o nivel da dgua subir acima da linha
de nivel maximo de dgua.

NAO use a camara se as vedacdes ndo estiverem intactas
quando recebidas ou caso a camara tenha sofrido queda
NAO opere a cdmara em um angulo superior a 10°.

NAO insira o equipo na fonte de dgua até que as tampas
azuis tenham sido removidas. Se o flutuador primario falhar,
poderd ocorrer espirro no circuito se a cdmara estiver sendo
operada com fluxo superior a 80 L/min.

Inspecione visualmente os sistemas respiratérios quanto

a danos (por exemplo, um tubo amassado ou um conector
trincado) antes do uso e substitua-o se estiver danificado.
NAO amasse o tubo

A fonte de dgua deve estar pelo menos 50 cm mais alta
que a camara.

NAO use uma valvula de CPAP em conjunto com um
dispositivo de arraste de ar.

NAO use circuitos respiratérios com fio aquecido sem

fluxo de gas. Se o fluxo de gas for interrompido, desligue

o umidificador.

Verifique se ha um suprimento de dgua conectado a camara
e se a agua estd presente dentro da camara.

NAO encha a camara com dgua com temperatura superior a
37°C.

Atengdo

Certifique-se de que os alarmes adequados do ventilador
ou da fonte de fluxo estejam definidos antes de conectar
o sistema respiratério ao paciente.

Evite o contato prolongado dos tubos aquecidos com

a pele do paciente.

Realize um teste de pressao e vazamento no sistema
respiratorio e verifique oclusdes antes de conectd-lo

ao paciente.

Use dgua estéril USP para inalacao ou equivalente para
umidificagdo. NAO adicione outras substancias a dgua.
Monitore e drene regularmente o acimulo de condensado
no circuito.

Antes de utilizar, verifique se todas as conexdes estao firmes.
Verifique se o fio aquecido estd distribuido uniformemente
ao longo do circuito e se ndo estd dobrado.

NOTAS

Para uso sob supervisdo de profissionais de satude
treinados.

Descarte o produto de acordo com o protocolo hospitalar.
O usudrio pode ser exposto a fluidos do trato respiratério
durante o descarte.

A equipe responsavel por materiais deve garantir

a compatibilidade do umidificador e todas as pecas

€ acessorios utilizados para conectar o paciente e outros
equipamentos antes do uso.

Aviso ao usuario: se ocorrer algum incidente grave durante
0 uso deste equipamento, informe o ocorrido ao seu
representante da Fisher & Paykel Healthcare local e a
autoridade competente em seu pais.

6bArapcku

WHCMUPATOPEH LLJTAHT 3A Bb3PACTHU C HATPABAHE
CKAMEPA C ABTOMATUYHO NOAABAHE MR290

3a focTaBAHe Ha ra3oBe 3a uLLaHe.

TEXHUYECKU CNEUNOUKALNN

CbBMecTMO ¢ oBnaxHuTenn Ha Fisher & Paykel Healthcare MR850.
HanpaseTe cnpaBka C MHCTPyKLMUTE 33 ynoTpeba Ha OBNaxHUTena
3a grixatenHu nutvwa MR850 3a gonbnHuTeNnHa uHpopmauvs

3a 6€30MaCcHOCT, KIMHUYHY NPETEHLIN 1 MHCTPYKLIM 33 HAaCTPOKa
nynotpeba.

OcBeH aKo He e MOCoYeHO APYro, AebuTITe ca U3paseHu npu
ycnosua Ha BTPS (TenecHa Temnepatypa 1 HansraHe, catypypaHo).

WHTEP®ENCHU BPb3KU KOHWYHU KoHeKTopK

1SO 5356-1
CrbCTUM OBEM 1,00L
KbMMIAABHC MPU 60 cmH,0 1,64 + 0,08 mL/cmH,0

(BkmounTenHo 0,02 mL/cmH,0 HecurypHOCT Ha U3MepBaHeTo)

CbMNPOTUBNEHUE KbM NMOTOKA 0,74+ 0,06 cmH,0
MPU 30 L/min
(BkntounTenHo 0,03 cmH,0 HecurypHOCT Ha U3MepBaHEeTO)
MAKCUMAJIHO PABOTHO 8kPa
HANATAHE
ABJIXKUHA HA OUXATENTHATA 1,6m
TPBBA
MWHUMANEH BbTPELLEH 20mm
ANAMETBHP HA TPBBATA
YTEYKA HATA3O0BE NPV 60 cmH,0 <40 mL/min

LUANOCTHA MPOU3BOAUTENHOCT NPU OKOJIHA
TEMNEPATYPA 20°C 40 26°C

Pexum Ha

OBNAKHATEN HEWHBA3UBEH PEXXUM
V3xopawo

OBNaXHABaHe >12mg/L

Nebut 5-120L/min

OEOUHUUNN HA CAMBOJIUTE

* o Bcsko Bpeme TpsbBa a Gbae NPUIOXKEHO NMOAXOAALLO
HabnofeHve Ha nauueHTuTe (Hanp. caTypauws Ha
Kncnopopa). Jivncata Ha HabntogeHne Ha naumeHTa (Hanp.

B C/lyyail Ha NPeKbCBaHe Ha ra3oBuA NOTOK) MOXe Aa JoBeAe
[10 CePUO3HO HapaHABaHe UMM CMbPT.

HE fokocBaiiTe HarpsiBaLyaTa nioya wim ocHoBaTa Ha Kamepara.
Temnepatypute Ha NOBbPXHOCTWTE MOraT fja NpeBuLLaBaT
85°C. HecnassaHeTo Ha ToBa MOXe fia AoBefie A0 N3rapsHe Ha
KoXara.

HecnassaHeTo Ha cnegHuTe NpeaynpeXAeHNA MoXe Aa
noenunse pa6orarta Ha o unmn pa p upa
6e3onacHocTTa (BKIOUNTENHO Aanp
Cepno3HO HapaHABaHe):

* [Npy MOHTUPaHe Ha OBNaXHWUTeN 6N30 A0 NALMEHT Ce yBepeTe,

Ye OBMTAXKHUTENAT BUHArM € NO3ULMOHUPaH MO-HUCKO

OT nauueHTa.

HE vn3nonssaiite cnep 7-AHeBHUA MaKCVIManeH nepnoa

Ha ynotpe6a.

HE nokpuBaiiTe WnaHra ¢ matepuany, Kato ogesana, Kbpnu

VM cnanHo 6enbo.

HE pastaraite nnu nsctuckeamnte TpbbuTte.

HE HakwncBalTe, MyiiTe NN CTePUNU3MpPaiiTe TO3M NPOAYKT.

M36srgaiiTe KOHTAKT C XUMVKanu, NoYMCTBaLLm npenapaTu

mwn ,EleSVIHd)EKTaHTI/I 3a pbue.

HE n3nonseaiite Kamepara, ako HUBOTO Ha BoZiaTa NPeBLLN

JNINHWATA 3a MaKCMMaNnHO HUBO Ha BOAaTa.

« HE n3nonsgaiite Kameparta, ako YrIbTHEHNATA He Ca Lenun

npwv nony4yaBaHe Ui ako e 6una n3nyckaHa.

HE paboTeTe c Kamepata npu bron Hag 10°.

HE npo6uBaiiTe n3TOuHMKa Ha BOAA, Npeay Aa 6bAaT npeMaxHatv

BCUYKM CUHW Kanaykun. AKO OCHOBHUAT MNOMaBbK npetbvpnn

Hen3npaBHOCT, MOXe Aila HaCTbNW NJINCKaHe B LWaHra,

aKo ¢ Kameparta ce paboTu npw Hag 80 L/min.

OrnepaiiTe KOMNEKTa LWNAHroBe 3a NoBpeaw (Hamnp. cMaykaHa

Tpbba Uy HamyKaH KOHeKTop) Npefu ynotpeba 1 ro 3ameHeTe,

aKo e NoBpefeH.

HE cmaukBaiiTe Tpbbata.

W3TOUHVKBT Ha Bofja TpAGBa Aa ce Hammnpa Ha noxe 50 cm

Mo-BMCOKO OT Kameparta.

HE n3nonssaiite CPAP Knana cbc 3axBaluay 3a Bb3ayXx.

HE n3nonsgaitte AnxaTeniHu WNaHrose ¢ HarpABsallya xuua

6e3 ra3oB NOTOK. AKO MOTOKBT Ha ra3 ce NpekbCHe, N3KoyeTe

OBNAXHUTENA.

YBepeTe ce, e KbM KamepaTta NMa CBbP3aH N3TOYHVK Ha BOAA

1 Ye B KamepaTa “ma Bofa.

HE nbnHeTe Kamepata c Boaa ¢ Temnepatypa Hag 37°C.

[lata v fbpxasa Ha
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Kpancreo 3a lLseruapua

NPEAYNPEXAEHUA, NPEANA3HU MEPKU
N 3ABENEXKN

& NPEQYNPEXAEHNA

. C'bLLleCTByBaT OCTaTbYyHM PUCKOBE, CBbP3aHN

c ynotpebata Ha TO31 NPOAYKT, BOPU aKo TOW Ce U3non3Ba

no npefHa3sHavyeHue. CnasBaiiku BCUYKM npepgocTtaBeHn
WHCTPYKUUN U npeaynpexaeHna, pUckoBeTe OT XUMOKCUYHN
HapaHABaHNA, NU3rapAHNA Ha KoXaTa, n3rapaHua

Ha AnxaTenHuTe NbTula, HapaHABaHNA Ha AuXaTenHnuTe
MbTULLA, HapaHABaHWA Ha 6ennTte ApoboBe, HapaHABaHUA
BC/IE/ICTBUE Ha eNeKTPUYECKM yaiap, HapaHABaHWA Ha ONOPHO-
[BUraTesHMA anapart 1 X1notepmua ocTasart. Tesn puckose
MoraT fja JoBeAaT 1O CEPUO3HY HapaHABAHNA UK CMBPT.

HE ynotpe6saBaiite T031 NpogyKT MoBTOPHO. [ToBTopHaTa
ynoTtpeba Mmoxe Aa AoBeAe [0 NpefaBaHe Ha MHPEKLMO3HN
cybCTaHLMK, NpeKbCBaHe Ha IeYeHNETO, CEPHO3HO
HapaHABaHe N CMbpPT.

Ynotpe6ata Ha AXaTeNHY WAHIOBe, KAMepH, MPUHAANEXHOCTY
W KOMBUHALMK, KOUTO He ca npenopbyaHm oT Fisher & Paykel
Healthcare, moxe na noBefe go nowa paborta Ha cnctemarta

3a OBJlIaKHABAHE, HEM3NPABHOCT HA BEHTUIMPALLMA anapaT

N HapaHABaHe Ha I'IaLlVIeHTa/I'IOTpeﬁVITETIFl.

YBeperTe ce, Ye NOAXOAALLMTE anapMu 3a pecnvpaTopa

VN U3TOYHUKa Ha NOTOK Ca 3aAafieH!, Npeaw fja CBbpxeTe
KOMIMEKTa LUNaHroBe KbM MaLyeHT.

M36arsaiiTe NPOABLMKUTENEH KOHTAKT Ha HarpaTaTta Tpbba

C KOXaTa Ha nauueHTa.

HanpaseTe TecT 3a HanAraHe v yTeuka Ha AvxaTtenHata
cucTema v NpoBepeTe 3a 3anyLuBaHus, NPeaw a A CBbpxeTe
KbM MayneHT.

W3nons3Baiite cTepunHa Boga USP 3a vHxanauws unv eKkBmsaneHT
3a oBnaxkHaABaHe. HE pobaBAiiTe gpyru BelecTBa KbM BojaTa.
PepoBHo HabnofaBaiiTe 1 M3TOYBalTE HaTPYNaHNA BbB
LNaHroBeTe KOHAEeH3aT.

Mpeau ynotpeba npoBepeTe Aany BCUYKW BPB3KM Ca 3aTerHatiu.
MpoBepeTe Aanu HarpsABaLLaTa XuLUa e paBHOMEPHO
pasnpegeneHa no Bepurata 1 ann He € HaB1Ta UM orbHata.

HenpasunHo
= HIVBO Ha BofiaTa, Camo o fiekapcKo .
cmeHeTe Rx Only npeanucaHue
kamepaTta MR290 B
MpasunHo .
HUBO Ha BoAaTa EBponeiicko
@ B Kamepata C€o0123 CbOTBETCTBUE
MR290 .

3ABEJIEXXKU

* 3aynoTtpeba nof Haa3opa Ha 06yueH MeULIMHCKY NepcoHarn.

* /3xBbpneTe NpoAyKTa Cropes NPOTOKoNa Ha 6onHuLaTa.
nOTpE6I/ITeJ1ﬂT MOXe fa 61)):[6 W3M10XKEeH Ha TEYHOCTU OT
AVIXaTeNHWTe NbTULLA MO BPeMe Ha U3XBbpAsAHe.

« OTroBopHaTa opraHu3aLia e NofoTYeTHa 3a CbBMECTUMOCTTa

Ha OBNAXHUTENA 1 BCUYKM YaCTW 1 aKcecoapu, U3Mnon3BaHm

3a CBbp3BaHe KbM MaLlueHTa 1 Apyro obopyasaHe

npeaw ynotpeba.

V3BecTvie o noTpe6uTens: Ako Npu ynotpebaTa Ha ToBa

v3aenne e Bb3HVKHaN Cepro3eH UHLIMAEHT, MONA,

MHOOPMYIPaIiTe MECTHIA NPeaCTaBUTEN Ha

Fisher & Paykel Healthcare n komneTeHTHIA

opraH BbB BallaTa CTpaHa.



Crnogorski @
GRIJANI SISTEM MEHANICKE VENTILACIJE ZA ODRASLE
SA KOMOROM MR290 ZA AUTOMATSKO PUNJENJE

Za dopremu respiratornih gasova.
TEHNICKE SPECIFIKACIJE

Kompatibilno sa ovlazivacima Fisher & Paykel Healthcare MR850.

Pogledajte uputstvo za upotrebu respiratornog ovlazivaca MR850
za dodatne informacije o bezbjednosti, klinicke tvrdnje i uputstva

za podesavanje i upotrebu.
Ako nije drugacije navedeno, brzine protoka su izrazene

u uslovima BTPS (tjelesna temperatura i pritisak, zasi¢eno).

PRIKLJUCCI INTERFEJSA

ISO 5356-1 Konusni

Nepridrzavanje sljedecih upozorenja moze umanyjiti u¢inak
uredaja ili ugroziti bezbjednost (ukljuujuci potencijalno
prouzrokovanje ozbiljne Stete):

Kada montirate ovlazivac u blizini pacijenta, pazite

da ovlazivac uvijek bude postavljen ispod pacijenta.

. NE koristite duze od 7 dana maksimalnog trajanja
upotrebe.

NE pokrivajte sistem materijalima kao $to su ¢ebad,

peskiri ili posteljina.

NE istezZite cijevi i ne cijedite sadrzaj iz cijevi.

NE natapajte vodom, ne perite i ne sterilidte ovaj proizvod.
Izbjegavajte kontakt sa hemikalijama, sredstvima za ciscenije ili

Cesky (5

INSPIRACNI OKRUH PRO DOSPELE VYHRIVANY SE
SAMODOPLNUJICi AUTOMATICKOU KOMOROU MR290
Pro dodavani dychacich plyna.

TECHNICKE SPECIFIKACE

Kompatibilni se zvih¢ovaci MR850 Fisher & Paykel Healthcare.
Dalsi bezpecnostni informace, klinicka tvrzeni a pokyny

k sestaveni a pouziti naleznete v ndvodu k pouziti

zvlh¢ovace dychacich plynt MR850.

Neni-li uvedeno jinak, jsou rychlosti pratoku vyjadieny v BTPS
(télesna teplota a tlak, nasyceni).

PRIPOJKY ROZHRANI

Kuzelové konektory

NedodrzZeni nasledujicich varovani miiZe narusit vykon
zafizeni nebo ohrozit bezpeénost (a potencialné zpisobit
vaznou Ujmu):

Budete-li v blizkosti pacienta instalovat zvlh¢ovac,

musi byt vzdy nize nez pacient.

NEPOQUZIVEJTE déle nez po maximalni dobu 7 dni.
NEPRIKRYVEJTE okruh materidly, jako jsou deky, ruéniky
nebo prostéradla.

NENATAHUJTE hadicku a nevymackavejte z ni tekutinu.
Vyrobek se NESMI ponofovat, myt ani sterilizovat. Zamezte
kontaktu s chemikaliemi, isticimi prostredky nebo
dezinfekénimi prostredky na ruce.

Dansk

INSPIRATORISK SLANGES/T TIL VOKSNE OPVARMET
MED MR290-KAMMER MED AUTOMATISK TILFORSEL

Til tilfersel af respirationsgasser.

TEKNISKE SPECIFIKATIONER

Kompatibelt med Fisher & Paykel Healthcare MR850-befugtere.
Se brugsanvisningen til MR850 respiratorisk befugter

for yderligere sikkerhedsoplysninger, kliniske pastande

og instruktioner til opsaetning og brug.
Medmindre andet er angivet, udtrykkes flowhastighederne
ved BTPS-betingelser (kropstemperatur og tryk, maettet).

INTERFACEFORBINDELSER

ISO 5356-1 koniske

Manglende overholdelse af felgende advarsler

kan nedsaette udstyrets ydelse eller kompromittere
sikkerheden (herunder potentielt forarsage alvorlig
personskade):

Nar en befugter monteres ved siden af en patient, skal det
sikres, at befugteren altid er placeret lavere end patienten.
[ZL MA IKKE anvendes laengere end den maksimale
brugsvarighed pa 7 dage.

Slangesaettet MA IKKE tildeekkes med materialer sésom
teepper, handklaeder eller sengetgj.

Slangen MA IKKE straekkes eller malkes.

Dette produkt MA IKKE lzegges i blad, vaskes eller steriliseres.

. konektori sredstvima za dezinfekciju ruku. ) ] ISO 5356-1 + Komoru NEPOUZIVEJTE, pokud hladina vody stoupne konnektorer Undga kontakt med kemikalier, rengeringsmidler eller
STISLJIVI VOLUMEN 100L * NE koristite komoru ako nivo vode prede liniju maksimalnog STLACITELNY OBJEM 1,00 L nad rysku maximainé povolené hladiny vody. KOMPRIMERBAR VOLUMEN 1,00 L handrensemﬁler
nivoa vode. 5 « Komoru NEPOUZIVEJTE, pokud pfi pfevzeti nebyla tésnéni « Kammeret MA IKKE benyttes, hvis vandstanden stiger
+ + ) +
KOMPL”ANSA PRI ?0 <.:mH20 164 % 0,08 mL/emH,0 « NE koristite komoru ako pecati nisu netaknuti kada SOULAD PRI 60 cmH,0 L 164+ 0’98 mL/CTHZ,O intaktni nebo pokud véam komora upadla. KOMPLIANS VED 60 Fm“zp 164+ 0,5)8 m_L/CmHZO over den maksimale vandstandslinje.
(ukljucujuéi mjernu nepouzdanost od 0,02 mL/cmH,0) su primljeni ili ako je komora isputena. (v&etné 0,02 mL/cmH,0 nejistoty méFeni) + Komora se NESMI pouzivat pod dhlem sklonu vétsim nez 10°. (inklusive 0,02 mL/cmH,0 maleusikkerhed) « Kammeret MA IKKE benyttes, hvis forseglingerne ikke
PROTOCNI OTPOR PRI 30 L/min 0,74 + 0,06 cmH,0 + NE koristite komoru pod uglom vecim od 10°. ODPOR VUCI PRUTOKU PRI 30 L/min 0,74 £ 0,06 cmH,0 + PRED NABODNUTIM zdroje vody odstrafite modré krytky. FLOWMODSTAND VED 30 L/min 0,74 + 0,06 cmH,0 ir intaktet\/s& T;féage'segv e”erdhvis d_etkhlar Vaer]%t tabt.
A « NE probijajte izvor vode sve dok plavi poklopci ne budu Eatna - Aran’ Pokud selze primarni plovék a komora pracuje s pratokem + ; 2100l © Kammere! anvendes ved en vinkel over 10°.
(ukljucujuci miernu nepouzdanost od 0,03 cmH,0) skinuti. Ako primarni plovak prestane da funkcionise, A R (véetné 0,03 cmiH;O nejistoty méreni) vy33im nez 80 L/min, mdzZe voda vniknout do okruhu. (inklusive 0,03 cmH,0 maleusikkerhed) « Vandkilden MA IKKE 8bnes, for de bla haetter er blevet
MAKSIMALNI RADNI PRITISAK 8 kPa mo_ﬁe dOCJ do njegovoga pada u sistem ako komora MAXIMALNI PROVOZNI TLAK 8 kPa « Vizualné zkontrolujte, zda nejsou dychaci soupravy pred MAKSIMALT DRIFTSTRYK 8 kPa fjerne.t_ HyiS den primaere f!yder svigter, kan der sprgjte
DUZINA RESPIRATORNE CIJEVI 16m radi pri vise od 80 L/min. DELKA DYCHACI HADICE 16m pouzitim poskozené (napf. rozdrcend hadice nebo praskly SLANGENS LAENGDE 16m Va”dggdg/ slangeszettet, hvis kammeret betjenes med
= * Prije upotrebe vizuelno provjerite da na respiratornim P I konektor), a pokud zjistite poskozeni, vyménte je. over min.
MINI.MALNI UNUTRASNJI 20 mm kompletima nema ostecenja (npr. zdrobljena cijev ili ”INIMALNI VNJTRNI PRUMER HADICE 20 mm « Hadici NESTLACUJTE. MINIMUM INDVENDIG DIAMETER 20mm « Efterse slangesaettene for skader (for eksempel en klemt
PRECNIK CIJEVI napuknut prikljucak) i zamijenite ih ako su osteceni. UNIK PLYNU PRI 60 cmH,0 <40 mL/min « Zdroj vody musf byt nejméné o 50 cm vyse ne komora, FOR SLANGE slange eller en revnet tilslutning) inden brug, og udskift
CURENJE GASA PRI 60 cmH,0 <40 mL/min . PE gnjezite cijev.b_t_ vlon naiman 50 « NEPOUZIVEJTE ventil CPAP s provzdusfiovacem. LUFTUDSIVNING VED 60 cmH,0 <40 mL/min . g;n;g:‘r/"; ieliLgesll;?;*:gsge-
* Izvor vode mora biti postavljen najmanje 50 cm - - . - < . o . R I . .
. . iznad komore. CELKOVY VYKON PRI OKOLNI TEPLOTE 20 °C AZ 26 °C nggrgﬁmﬁﬁy%ﬁcgiifgjgrpc/)ks g&?}r&vggé%geritem « Vandkilden skal vaere mindst 50 cm hgjere end kammeret.
UKUPNI RADNI UCINAK NA TEMPERATURI OKRUZENJA « NE Koristite CPAP ventil sa kanisterom za vazduh. : —— vypnéte zvihovat. ’ SAMLET YDEEVNE VED 20 °C TIL 26 °C OMGIVENDE « Der MA IKKE anvendes en CPAP-ventil sammen med et
0D 20°CDO 26 °C « NE koristite sisteme mehanicke ventilacije sa grijanom Rezim zvlhcovace NEINVAZIVNI REZIM - Ujistéte se, e je komora pfipojend ke zdroji vody TEMPERATUR lufttilferselsstykke.
e 3 Zicom bez protoka gasa. Iskljucite ovlaZivac ako se Zvihéovaci vystup 12 mo/L a ze se v ni nachazi voda. + Brug IKKE opvarmede slangesaet uden luftflow. SIa befugteren
o raca NEINVAZIVNI REZIM RADA protok gasa prekine. o + Komoru NEPLNTE vodou s teplotou vyssi nez 37 °C. Befugtertilstand NON-INVASIV TILSTAND fra, hvis flowet afbrydes. _
* Postarajte se da na komoru bude prikljucen dovod vode Rychlost pritoku 5-120 L/min Befugtn oot — * Kontrollér, at en vandtilfersel er koblet til kammeret,
Izlaz ovlazZivanja >12 mg/L i da unutar komore ima vode. Upozornéni efugtningsoutpu >12mg og at der er vand i kammeret.
« NE punite komoru vodom ¢ija temperatura premasuje 37 °C. U o PF fipojenim dy i Fistroj i i jisté i _ i « Fyld IKKE kammeret med vand, der er varmere end 37 °C.
5120 L/mi premperaueprenaid DEEINICE SYMBOLY e e neg % [Fownasioned 5 2oU/mi P
- zdroje pratoku.
DEFINICIJE SIMBOLA + Postarajte se da odgovarajuci alarmi ventilatora ili izvora P,;llzzri)rzgvvn;d + Vyhnéte se dlouhodobému kontaktu vyhfivané hadice SYMBOLFORKLARING + Serg for, at der indstilles passende alarmer for respirator
toka budu postavljeni prije povezivanja respiratornog o vs Rx 0n|y Pouze na predpis s pokozkou pacienta. eller flowkilde, inden slangesaettet sluttes til patienten.
Neod iuci kompleta sa pacijentom. vymente Forkert vand- « Undga forlaenget kontakt mellem opvarmede slanger
govarajuci komoru MR290 + Pred pfipojenim k pacientovi provedte test tlaku a netésnosti tand. udskift 9a 9 p 9
nivo vode, Rx onlv | samo na recept * Izbjegavajte duZi kontakt zagrijanih cijevi sa kozom — : dychaciho systému. Ujistéte se také, ze neni ucpany. ;Eg , UGsKI Rx 0n|y Receptpligtig og patientens hud. .
zamijeniti y p pacijenta. N _ _ ) N Sprdvna hladina Shoda « Ke zvlh¢ovani a inhalaci pouzivejte sterilni vodu dle Cs. 90- « Foretag en tryk- og laekagetest pa slangesystemet
komoru MR290 » Obavite test pritiska i curenja na sistemu mehanicke E vody v komore C€0123 | s evropskymi |ékopisu nebo ekvivalent. NEPRIDAVEJTE do vody dalsi latky. kammeret og kontrollér, om der er okklusioner, fgr systemet sluttes
ventilacije i provjerite da li postoje okluzije prije povezivanja MR290 predpisy + Pravidelné sleduit ¢taite kondenzat z okruhu obvod til en patient.
Odgovarajuci sa pacijentom. ravidelné sleduite a vypoustéjte kondenzét z okruhu obvodu. Korrekt vand- e sk . . ¢ : - . )
f Evropska R . D¥ St g Aoné i _ uropeeisk over- Anvend sterilt USP-vand til inhalation eller lignende
nivo vode C€0123 | yskladenost « Za ovlazivanje koristite vodu sterilnu po USP-u za inhalaciju i Datum a kd Pred pouzitim zkontrolujte, zda jsou vsechny spoje tésné. E stand i MR290 C€0123 | ensstemmelse til befugtning. Der MA IKKE tilsaettes noget til vandet.
u komori MR290 i , p R Prectéte si ndvod zemeé vyroby « Zkontrolujte, zda j je vyhrlvaC| drdt rovnomérné rozlozen kammeret < . K X
ili ekvivalentnu vodu. NE dodajte druge supstance vodi. Pty « Overvag regelmaessigt kondensatniveauet i slangeseettet
X g reg g 9 s
Datumi li « Redovno nadgledajte i odvodite nagomilanu kondenzaciju k obsluze NZ: Novy Zéland po obvodu a neni svazany nebo zauzleny. Fremstillingsdato og aftap efter behov.
. atum i zemlja Red —— . i : ov..
[:E] Pog{egajte proizvodnje CC iz S|slterlna. ) o yyyy-mm-pp | MX: Mexiko POZNAMKY [:E] Se betjeningsvej- og -land, CC « Kontrollér, at alle tilslutninger er stramme fer brug.
ﬂpgtfe\tl)% 2 NZ: Novi Zeland * Provjerite da li su svi priklju¢ci u¢vrsceni prije upotrebe. ) " : ) . . ) ledningen NZ: New Zealand « Kontrollér, at varmeledningen er jeevnt fordelt i slangesaettet
P yyyymmop | MX: Meksiko « Provjerite da li je Zica grijaca ravnomjerno rasporedena ® Na jedno pouziti Vyrobce . Uécenotk,pl?}lhﬂt' pod d9|h|9dem vySkoleného yyyymmop | MX: Mexico og ikke krgllet sammen elier snoet.
duz sistema i da nije sabijena ili uvrnuta. zdravotnického personalu.
Jednokratna . “ « Produkt zlikvidujte v souladu s pfedpisy nemocnice. )
® upotreba M Proizvodac NAPOMENE ) Béhem likvidace miize byt uzivatel vystaven plsobeni Til engangsbrug Producent BEM/ERKNINGER - -
5 » ) Cislo série Datum spoteby tekutin z dychacich cest. « Skal anvendes under vejledning fra uddannet medicinsk
+ Za upotrebu pod nadzorom obucenog medicinskog osoblja. VYYY-MMDD + Odpovédna organizace odpovida za kompatibilitu zvinéovace personale. ) ) )
o Rok isteka * Proizvod odlazite na otpad u skladu sa bolnickim protokolom. vzduchu a viech Casti a prisluenstvi pouzitych k pipojeni i * Bortskaf produktet i henhold til hospitalets protokol.
Broj serije upotrebe Korisnik moze biti izlozen tecnostima iz respiratornog trakta Upozornéni/ k pacientovi a dal$im zafizenim pfed pouzitim. Lotnummer Anvendes inden Brugeren kan blive eksponeret for |uftvejsvaesker under
YYD tokom odlaganja na otpad. n REF] | Referencni Cislo A\ | viznavod + Upozoméni pro uZivatele: Pokud pfi pouzivani tohoto YYYMMDD bortskaffelse. - . -
» Odgovorna organizacija zaduzena je za kompatibilnost k pouzitf prostredku doslo k vazné nehodé, informujte zastupce - « Den ansvarlige organisation skal sikre kompatibiliteten
Opl'leZd/ ) ovlazivaca i svih dijelova i dodataka koji se koriste za — — spolecnosti Fisher & Paykel Healthcare a prislusné organy Reference- Forb5|gt|g/ i af befugteren og alle de dele og alt det tilbeher, der bruges
REF Referentni broj & Dogtet ajte spajanje sa pacijentom i drugom opremom prije upotrebe. Zdravotc?lckky Ma><|ma|nc|j doba ve vagi zemi. nummer & \s/?sn{#ggesr?n til tilslutning til patienten og andet udstyr inden brug.
uputstvo « Napomena korisniku: Ako se tokom koris¢enja ovog uredaja prostfede pouziti 7 dnl « Bemaerkning til brugeren: Hvis der er forekommet en alvorlig
za upotrebu dogodio ozbiljan incident, obavijestite svog lokalnog Haist 7 haendelse under brug af denne enhed, bedes du underrette
— ) predstavnika kompanije Fisher & Paykel Healthcare Teplotni limity Medicinsk udstyr 2Js din lokale Fisher & Paykel Healthcare-repraesentant og det
Medicinsko Maksimalna i nadlezno tijelo u svojoj zemlji. % Dovozce Jf pro prepravu dages brug bemyndigede organ i dit land.
sredstvo upotreba 7 dana a skladovani T "
emperatur-
Temperaturne _ Autorizovany % Importar /ﬂ/ greenser ved
i granice 2 | Distributor zéstupce pro transport og
% Uvoznik /ﬂ[ transporta i Evropskou uni opbevaring
i skladistenja i
Oviaciem Odpovédna osoba Zplnomocnény Autonser(:t .
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UPOZORENJA, MJERE OPREZA | NAPOMENE

/N uPOZORENJA

« | pfi dodrzeni vech uvedenych pokyn( a varovani existuje
riziko poskozeni v dusledku hypoxie, popaleni kiize,
popdleni dychacich cest, poranéni dychacich cest, poranéni
plic, poranéni elektrickym proudem, poranéni pohybového
aparatu a podchlazeni.

ADVARSLER, FORSIGTIGHEDSREGLER

OG BEMARKNINGER

Postoje preostali rizici povezani s upotrebom ovog & ADVARSLER

proizvoda, ¢ak i ako se on koristi kako je predvideno.

Uz postovanje svih datih uputstava i upozorenja, ostaju rizici
od hipoksi¢nih ozljeda, opekotina koZe, opekotina disajnih
puteva, ozljeda disajnih puteva, ozljeda pluca, ozljeda
uslijed strujnog udara, ozljeda misi¢no-kostanog sistema

i hipotermije. Ovi rizici mogu dovesti do ozbiljnih ozljeda

ili smrti.

NE koristite ovaj proizvod vise puta. Visekratna upotreba
moze za posljedicu imati prijenos infektivnih supstanci,
prekid lijecenja, ozbiljnu Stetu ili smrt.

Korisc¢enje sistema mehanicke ventilacije, komora,

dodataka ili kombinacija koje ne preporucuje kompanija
Fisher & Paykel Healthcare moze za posljedicu imati

lo$ ucinak sistema ovlazivanja, neispravnost ventilatora

i povredu pacijenta/korisnika.

U svakom trenutku mora se primjenjivati odgovarajuce
praéenje pacijenta (npr. zasicenost kiseonikom). Nepracenje
pacijenta (npr. u slu¢aju prekida protoka gasa) moze dovesti
do ozbiljne povrede ili smrti.

NE dodirujte grejnu plocu ili bazu komore. Temperature
povrsina mogu premasivati 85 °C. Nepridrzavanje pravila
moze za posljedicu imati opekotine na kozi.

NEPOUZIVEJTE tento produkt opakované. Opakované
pouziti maze vést k pfenosu infekénich latek, preruseni
|é¢by, vdznému ublizeni nebo umrti.

Pouziti dychacich okruht, komor, pfislusenstvi nebo
kombinaci, které nejsou doporuceny spole¢nosti

Fisher & Paykel Healthcare, mize mit za nasledek $patny
vykon zvlhcovaciho systému, selhdni ventildtoru a ujmu
pacienta/uzivatele.

Vzdy je nutné zajistit vhodné monitorovani pacienta
(napt. nasyceni kyslikem). Neni-li monitorovani pacienta
zajisténo (napf. v pfipadé preruseni toku plynu),

muze to mit za nasledek vaznou Ujmu nebo smrt.
NEDOTYKEJTE se topné desky ani zakladny komory.
Teplota povrchl miize presahnout 85 °C. Nedodrzeni
pokynu mlze mit za nasledek popaleni kize.

Der er resterende risici forbundet med anvendelsen af dette
produkt, selv hvis det anvendes efter hensigten. Selv nar alle
instruktioner og advarsler felges, er risikoen for hypoxiske
skader, hudforbraendinger, luftvejsforbraendinger, skade

pa luftveje, lungeskader, skader efter elektrisk stad,
muskuloskeletale skader og hypotermi stadig til stede.
Disse risici kan medfgre alvorlig personskade eller ded.
Dette produkt ma IKKE genbruges. Genbrug kan medfare
overfarsel af smitstoffer, aforydelse af behandling, alvorlig
tilskadekomst eller dgdsfald.

Brug af slangesaet, kamre, tilbeher eller kombinationer,
som ikke anbefales af Fisher & Paykel Healthcare,

kan fare til, at befugtningssystemets ydeevne forringes,
at respiratoren ikke fungerer korrekt og at patienten/
brugeren lider skade.

Patienten skal konstant monitoreres (f.eks. iltmaetning)

pa passende vis. Manglende monitorering af patienten
(f.eks. i tilfelde af afbrydelse af luftflow) kan resultere

i alvorlig personskade eller ded.

Varmepladen eller kammerbunden MA IKKE bergres.
Overfladens temperatur kan overstige 85 °C. Manglende
overholdelse kan medfere forbraending af huden.



Eesti keel

SOOJENDUSEGA TAISKASVANU SISSEHINGAMISKONTUUR
MR290 AUTOMAATTOITEKAMBRIGA

Hingamisgaaside manustamiseks.

TEHNILISED ANDMED

Uhildub ettevétte Fisher & Paykel Healthcare MR850 niisutitega.

Uut ohutusteavet, Kliinilisi vaiteid ning seadistamise o
ja kasutamise juhiseid leiate toote MR850 Respiratory Humidifier

kasutusjuhendist.

Kui pole ¢eldud teisiti, on voolukiirused valjendatud BTPS
(kehatemperatuur ja réhk, killastunud) tingimustes.

LIIDESE UHENDUSED ISO 5356-1 koonilised
liitmikud

KOKKUSURUTAV MAHT 1,00 L

ELASTNE DEFORMEERITAVUS 1,64 + 0,08 mL/cmH,0

60 cmH,0 JUURES

VOOLUTAKISTUS 30 L/min juures

(sh 0,02 mL/cmH,0 modtemaaramatus)

0,74 + 0,06 cmH,0

(sh 0,03 cmH,0 mddtemaaramatus)

MAKSIMAALNE TOOROHK 8kPa
HINGAMISVOOLIKU PIKKUS 16m
VOOLIKU MINIMAALNE 20 mm
SISELABIMOOT

GAASILEKE 60 cmH,0 JUURES <40 mL/min

ULDINE JOUDLUS KESKKONNATEMPERATUURIL

kamber valja

20 °C KUNI 26 °C
Niisutireziim MITTEINVASIIVNE REZIIM
Niisutusvoimsus >12 mg/L
Voolukiirus 5-120 L/min
SUMBOLITE TAHENDUSED
Vale veetase, R | Ainult retsepti
vahetage MR290 | X ONlY |7\,

Oige veetase

@ MR290 kambris | C € 0123 | Euroopa vastavus
Tootmiskuupédev
EB] Lugege ja-riik
kasutusjuhendit NZ: Uus-Meremaa
yyyy-mm-op | MX: Mehhiko
Uhekordselt )
® kasutatav “ Tootja
LOT Partii number Kélblikkusaeg
YYYY-MM-DD

Viitenumber

Ettevaatust! /
lugege kasutus-
juhendit

Meditsiiniseade

Maksimaalne
kasutusaeg
7 paeva

Importija

X

Temperatuuri-
piirangud

transportimisel
ja hoiustamisel

Edasimiitja

Volitatud
esindaja
Euroopa Liidus

Jale|F

UK vastutav isik

[cH [Ree]

Volitatud esindaja
Sveitsis

HOIATUSED, ETTEVAATUSABINOUD JA MARKUSED

/A Holat

USED

Selle toote kasutamisega kaasnevad jaakriskid, isegi

kui seda kasutatakse ettenahtud viisil. Jargides koiki
antud juhiseid ja hoiatusi, sailib hiipoksiliste vigastuste,

nahapdletuste, hingamisteede pdletuste, hingamisteede
vigastuste, kopsuvigastuste, elektrilodgivigastuse, luu-
lihaskonna vigastuste ja hiipotermia oht. Need ohud
voivad pdhjustada tosiseid vigastusi voi surma.

ARGE kasutage seda toodet korduvalt. Korduskasutus voib
pohjustada nakkusetekitajate Glekandumise, raviprotseduuri
katkemise, tosiseid vigastusi voi surma.
Hingamiskontuuride, kambrite, tarvikute véi nende
kombinatsioonide, mida Fisher & Paykel Healthcare ei ole
soovitanud, kasutamine v&ib vahendada niisutussisteemi
joudlust, pohjustada ventilaatori talitlushaire ja vigastada
patsienti/kasutajat.

Patsienti peab kogu aeg sobival viisil jalgima (nt hapniku-
kullastuse suhtes). Patsiendi mittejalgimine (nt gaasivoolu
katkemise korral) voib viia tosiste vigastuste voi surmani.
ARGE puudutage kitteplaati ega kambri alust.
Pinnatemperatuur voib tletada 85 °C. Hoiatuse eiramine
véib pbhjustada nahapdletusi.

Jargnevate hoiatuste eiramine voib halvendada seadme
toimivust voi vahendada ohutust (sh pdhjustada tosiseid
vigastusi).

Niisuti paigaldamisel patsiendi juurde veenduge, et niisuti
paikneks alati patsiendist madalamal.

ARGE kasutage kauem kui maksimaalselt 7 p&eva.
ARGE katke kontuuri esemetega, nagu tekid, ratikud

voi voodipesu.

ARGE venitage ega pigistage voolikuid.

ARGE leotage, peske ega steriliseerige seda toodet.
Véltige kokkupuudet kemikaalide, puhastusvahendite

voi kdtepuhastusvahenditega.

ARGE kasutage kambrit, kui veetase téuseb tile maksimaalse
veetaseme joone.

ARGE kasutage kambrit, kui tihendid ei ole kattesaamisel
terved véi kui seade on maha kukkunud.

ARGE kasutage kambrit rohkem kui 10° nurga all.

ARGE torgake veeallikat labi enne siniste korkide eemaldamist.
Primaarse ujuki térke korral voib vedelik kontuuri pritsida,
kui kambrit kasutatakse kiirusel tle 80 L/min.

Enne kasutamist kontrollige hingamiskomplekte visuaalselt
kahjustuste (nt muljutud vooliku v6i méranenud liitmiku)
suhtes ja kahjustuste korral vahetage valja.

ARGE muljuge voolikut.
Veeallikas peab paiknema vahemalt 50 cm kambrist kérgemal.
ARGE kasutage CPAP klappi koos 8hukaasamisega.

ARGE kasutage kiittetraadiga hingamiskontuure iima
gaasivooluta. Gaasivoolu katkemisel ltlitage niisuti valja.

Veenduge, et kambriga oleks Gihendatud veeallikas
ja et kambris oleks vett.

ARGE taitke kambrit veega temperatuuriga (le 37 °C.

Tahelepanu

Enne hingamiskomplekti patsiendiga Ghendamist veenduge,
et vajalikud ventilaatori voi vooluallika alarmid oleksid
seadistatud.

Valtige soojendatud vooliku pikaajalist kokkupuudet
patsiendi nahaga.

Enne patsiendiga Ghendamist tehke hingamisststeemi
rohu- ja lekkekatse ning kontrollige seda ummistuste suhtes.
Kasutage niisutamiseks USP steriilset inhalatsioonivett

vOi samavaarset. ARGE lisage vette muid aineid.

Jalgige kontuuri regulaarselt kondensaadi kogunemise
suhtes ja tihjendage vajaduse korral.

Enne kasutamist kontrollige, et kdik hendused

oleksid tihedad.

Veenduge, et kuttetraat oleks Uhtlaselt tile kogu kontuuri
jaotunud ja poleks puntras ega keerdus.

MARKUSED

« Kasutamiseks valjadppinud meditsiinitdotaja jarelevalve all.
« Kdrvaldage toode haigla eeskirjade jargi. Kasutaja voib
korvaldamise kaigus puutuda kokku hingamisteedest
parinevate vedelikega.

Vastutav organisatsioon vastutab selle eest, et enne
kasutamist veendutaks niisuti ja kdikide osade ning
tarvikute, mida kasutatakse patsiendi ja teiste seadmete
Uhendamiseks, Ghildumises.

Teade kasutajale. Kui selle seadme kasutamisel

on toimunud tdsine ohujuhtum, siis teavitage sellest

oma kohalikku Fisher & Paykel Healthcare'i esindajat

ja oma riigi padevat asutust.

Suomi @

AIKUISILLE TARKOITETTU SISAANHENGITYSLETKUSTO,
JOSSA AUTOMAATTINEN MR290-SAILIO
Hengityskaasujen antamiseen.

TEKNISET TIEDOT

Yhteensopiva Fisher & Paykel Healthcaren MR850-
kostuttimien kanssa.

Lue hengityslaitteen MR850-kostuttimen kayttdohjeista
lisatietoja turvallisuudesta, Kliinisista vaitteista seka asennus-
ja kayttoohjeista.

Ellei muuta ole mainittu, virtausarvot iimoitetaan BTPS:nd
(kehon lampétila, paine, saturaatio).

LAITELUTANNAT 1SO 5356-1

TILAVUUS KOKOON PURISTETTUNA
KOMPLIANSSI PAINEELLA 60 cmH,0

-kartioliittimet

1,00 L
1,64 +0,08 mL/cmH,0

(mittausepdvarmuus 0,02 mL/cmH,0 mukaan laskettuna)

VIRTAUSVASTUS NOPEUDELLA 0,74 0,06 cmH,0
30 L/min
(mittausepavarmuus 0,03 cmH,0 mukaan laskettuna)
SUURIN KAYTTOPAINE 8kPa
HENGITYSPUTKEN PITUUS 1,6m
PUTKEN PIENIN SISAHALKAISIJA 20 mm
KAASUN VUOTO PAINEELLA <40 mL/min
60 cmH,0

YLEINEN SUORITUSKYKY YMPARISTON LAMPOTILASSA
20°C-26°C

Kostuttimen tila

EI-INVASIIVINEN TILA

Kosteutusteho >12 mg/L
Virtausnopeus 5-120 L/min
SYMBOLIEN MAARITELMAT
Vaara veden ) s
taso, vaihda Rx only xamtréevs;ptnla
MR290-s4ili i
Vesi oikealla Eurooppalainen
E tasolla MR290- C € 0123 | vaatimustenmu-
sailiéssa kaisuus
Valmistuspaiva
I:E] Katso ja-maa CC
kayttoohjeet NZ: Uusi-Seelanti
yyvy-mm-op | MX: Meksiko
® Kertakayttoinen M Valmistaja
N Viimeinen kaytto-
Eranumero paIVAMAATS
YYYY-MM-DD
Huomio / Katso
REF
Tuotenumero & kayttoohjeet
Laakinnallinen Enintaan 7
laite paivan kaytto
Kuljetuksen
B ja sailytyksen
@ Maahantuoja /ﬂ/ lampotilara-
joitukset
Valtuutettu
= " edustaja
Fm‘g Jakelija [ec] ver Euroopan
unionin alueella
Vastuuhenkild
- " Valtuutettu
Yhd_|styneessa m edustaja
kuningaskun- Sveitsissa
nassa

VAROITUKSET, HUOMIOT JA HUOMAUTUKSET

& VAROITUKSET

Taman tuotteen kayttdon liittyy jaanndsriskejd, vaikka

sita kaytettaisiin tarkoitetulla tavalla. Vaikka kaikkia
annettuja ohjeita ja varoituksia noudatettaisiin,

hypoksisen vamman, ihon palovamman, hengitysteiden
palovamman, hengitysteiden vamman, keuhkovamman,
sahkoiskun aiheuttaman vamman, lihaksien ja luuston
vamman ja hypotermian riskit sailyvat. Nama riskit

voivat johtaa vakavaan vammaan tai kuolemaan.

El SAA kayttaa uudelleen. Uudelleenkaytto voi johtaa
tartuntavaarallisten aineiden valittymiseen, hoidon
keskeytymiseen, vakavaan vahinkoon tai hengenvaaraan.
Muiden kuin Fisher & Paykel Healthcaren suosittelemien
hengitysletkustojen, sailididen, lisavarusteiden tai ndiden
yhdistelmien kayttd voi johtaa heikkoon kostutusjarjestelman
suorituskykyyn tai ventilaattorin toimintahdiriodn ja aiheuttaa
haittaa potilaalle/kayttajalle.

Potilasta (esim. happisaturaatiota) on valvottava
asianmukaisesti koko ajan. Jos potilasta ei valvota (esim. ilman
virtauksen keskeytyessa), voi seurata vakavaa vahinkoa

tai kuolema.

Lammitinlevyyn tai sailion pohjaan EI SAA koskea. Pintojen
lampotila voi olla yli 85 °C. Koskemisen seurauksena saattaa
olla palovamma.

Mikali seuraavia varoituksia ei noudateta, laitteen toiminta
tai turvallisuus voi vaarantua (mistd voi mahdollisesti
aiheutua vakavaa haittaa):

Kun kiinnitat kostutinta potilaan viereen, varmista, etta kostutin
on aina alempana kuin potilas.

Tuotetta EI SAA kayttaa 7 vuorokautta pidempaan.
Letkuja El SAA peittaa esimerkiksi peitoilla, pyyhkeilla

tai liinavaatteilla.

Letkuja EI SAA venyttaa tai puristella.

Tata tuotetta EI SAA liottaa, pesta tai steriloida.

Valta kosketusta kemikaalien, puhdistusaineiden tai
kasidesien kanssa.

Sailiota EI SAA kayttaa, jos veden pinta nousee yli
maksimirajan.

Sailiota El SAA kayttaa, jos tiivisteet eivat ole ehjat tai jos se
on pudotettu.

Sailiota El SAA kayttaa, kun kaltevuuskulma on yli 10°.
Vesipussia EI SAA puhkaista ennen kuin siniset suojukset

on poistettu. Jos paauimuri lakkaa toimimasta,
hengitysletkuihin saattaa roiskua vett, jos sailion
virtausnopeus on yli 80 L/min.

Tarkista ennen kayttoa silmamaaraisesti, ettei hengityssarjassa
ole vaurioita (esim. rutistunut putki tai murskaantunut liitin),
ja vaihda vaurioituneet osat.

Putkea El SAA musertaa.

Vesildhteen taytyy olla ainakin 50 cm sailiota korkeammalla.
CPAP-venttiilia EI SAA kayttaa Air entrainerin kanssa.
Lammitettyja hengitysletkuja EI SAA kayttaa ilman
kaasunvirtausta. Jos virtaus keskeytyy, sammuta kostutin.
Varmista, ettd sailioon on liitetty vesiastia ja etta sailiossa
on vetta.

ALA tayta sailiota vedells, jonka lampétila ylittad 37 °C.

Huomio

Varmista, etta soveltuvat ventilaattorin tai virtausldhteen
halytykset on asetettu ennen hengitysletkuston
yhdistamista potilaaseen.

Valta lammitetyn putken pitkaaikaista kosketusta
potilaan ihoon.

Suorita hengitysjarjestelman paine- ja vuototesti ja tarkista
jarjestelma tukkeutumien varalta ennen potilaaseen
liittamista.

Kayta kosteuttamiseen steriilia vetta (USP tai vastaava).
ALA lisaa veteen muita aineita.

Seuraa letkustoon kertyvaa tiivistynytta vetta ja tyhjenna
se saannollisesti.

Tarkista kaikkien liitosten tiiviys ennen kayttoa.

Tarkista, etta lammittimen johdin jakautuu tasaisesti
letkussa eika ole kasassa tai mutkalla.

HUOMAUTUKSET

« Kaytettava vain koulutetun ladketieteellisen henkilostén
valvonnassa.

Havita tuote sairaalan kaytantojen mukaisesti. Kayttaja
voi altistua hengitystienesteille havittamisen aikana.
Vastuuorganisaatio on vastuussa siitd, etta se varmistaa
ennen kayttoa kostuttimen ja kaikkien potilaaseen
yhdistettavien osien ja lisdvarusteiden seka muiden
laitteistojen yhteensopivuuden.

Huomautus kayttajalle: Jos taman laitteen kayton aikana on
tapahtunut vakava vaaratilanne, tee asiasta ilmoitus paikalliselle
Fisher & Paykel Healthcaren edustajalle ja kansalliselle
toimivaltaiselle viranomaiselle.

Hrvatski @

GRIJANI SUSTAV ZA DISANJE ZA ODRASLE S KOMOROM
ZA AUTOMATSKO NAPAJANJE MR290

Za isporuku respiratornih plinova.

TEHNICKE SPECIFIKACIJE

Kompatibilan s ovlazivacima MR850 tvrtke Fisher & Paykel
Healthcare.

Dodatne informacije o sigurnosti, klinicke tvrdnje i upute

za postavljanje i uporabu potrazite u uputama za uporabu
respiratornog ovlaziva¢a MR850.

Ako nije drukcije navedeno, brzine protoka izraZene su u BTPS
uvjetima (tjelesna temperatura i tlak, zasiceno).

PRIKLJUCCI SUCELJA ISO 5356-1 stozasti

prikljucci
VOLUMEN KOJI SE MOZE STLACITI  1,00L
SUKLADNOST PRI 60 cmH,0 1,64 + 0,08 mL/cmH,0

(uklju€ujuéi mjernu nesigurnost od 0,02 mL/cmH,0)
OTPOR NA PROTOK PRI 30 L/min
(uklju¢ujuci mjernu nesigurnost od 0,03 cmH,0)

0,74 £ 0,06 cmH,0

MAKSIMALNI RADNI TLAK 8 kPa
DULJINA CIJEVI ZA DISANJE 16m
MINIMALNI UNUTRASNJI 20 mm
PROMJER CIJEVI

CURENJE PLINA PRI 60 cmH,0 <40 mL/min

OPCENITA RADNA SVOJSTVA PRI SOBNOJ
TEMPERATURI OD 20 °C DO 26 °C

Nacin rada &
ovlazivaca NEINVAZIVNI NACIN
Izlazna vlaznost >12 mg/L
Brzina protoka 5-120 L/min
DEFINICIJE SIMBOLA
Neodgovarajuca
veewy razina voda, Samo uz
zamijenite Rx Only lije¢nicki recept
komoru MR290
Ispravna razina Sukladnost
@ vode u komori C€0123 | spropisima
MR290 Europske unije
Datum i Sifra
. drzave
I:E] Earor:gte upute proizvodnje
NZ: Novi Zeland
YYYYEMMDD | My Meksiko
Samo za
® jednokratnu M Proizvodac
uporabu
- Datum
Broj serije Lupotrijebiti do”
YYYY-MM-DD
Oprez/proucite
Broj reference A\ upute za
uporabu
o Maksimalna
Medicinski
proizvod uparsba
Ogranicenja
. temperature
@ Uvoznik /ﬂ[ za prijevoz
i skladistenje
— Ovlasteni
%0‘ Distributer predstavnik
) u Europskoj uniji
Odgovorna -
Ovlasteni
Sij’f;?,injenoj [t [ReP] | predstavnik
Kraljevini za Svicarsku

UPOZORENJA, MJERE OPREZA | NAPOMENE

/\ UPOZORENJA

 Postoje rezidualni rizici povezani s uporabom ovog
proizvoda Cak i ako se upotrebljava kako je predvideno.
Rizici od hipoksi¢nih ozljeda, opeklina koze, opeklina

disnih putova, ozljeda disnih putova, ozljeda pluca, ozljeda
uzrokovanih elektri¢nim udarom, muskuloskeletalnih
ozljeda i hipotermije postoji i ako se slijede sve navedene
upute i upozorenja. Ti rizici mogu za posljedicu imati teske
ozljede ili smrt.

NEMOJTE ponovno upotrebljavati ovaj proizvod. Ponovnom
se uporabom mogu prenijeti zarazne tvari, moze se izazvati
prekid terapije, moze do¢i do teske ozljede ili smrti.
Uporaba sustava za disanje, komora, pomoc¢nog pribora

ili kombinacija koje ne preporucuje tvrtka Fisher & Paykel
Healthcare moze dovesti do lo$ih radnih svojstava sustava
za ovlazivanje, kvara ventilatora i ozljede bolesnika/korisnika.
Uvijek je potreban odgovarajuci nadzor bolesnika

(npr. zasi¢enosti kisikom). Nenadziranje bolesnika

(npr. u slu¢aju prekida protoka plina) moze za posljedicu
imati tesku ozljedu ili smrt.

NE dirajte plo¢u grijaca ili bazu komore. Temperatura tih
povrsina moze biti visa od 85 °C. Nepridrzavanje uputa
moze dovesti do opeklina na kozi.

Nepridrzavanje sljedecih upozorenja moze ugroziti radna
svojstva uredaja ili sigurnost (te potencijalno uzrokovati
ozbiljne ozljede):

Ako ovlaziva¢ postavljate pored bolesnika, pobrinite se da je
uredaj uvijek postavljen ispod razine bolesnika.

NE upotrebljavajte duZe od 7 dana maksimalnog
trajanja uporabe.

Sustav NE pokrivajte materijalima kao $to su deke,

rucnici i posteljina.

NEMOJTE razvlaciti ili potezati cijev.

NEMOJTE namakati, prati ili sterilizirati ovaj proizvod.
Izbjegavajte kontakt proizvoda s kemikalijama, sredstvima
za Ciscenje ili dezinfekcijskim sredstvima za ruke.

NE upotrebljavajte komoru ako je razina vode iznad oznake
maksimalne razine.

NE upotrebljavajte komoru ako su njene brtve ostec¢ene
prilikom isporuke ili ako vam je komora ispala.

NEMOJTE rukovati komorom pod kutom vecéim od 10°.

NE busite izvor vode dok se ne uklone plave kapice. Ako je
primarni plovak neispravan, moze do¢i do prskanja u sklopu
ako se komora upotrebljava s protokom vecim od 80 L/min.
Vizualno pregledajte komplete za disanje kako biste utvrdili
ima li na njima ostecenja (primjerice, zgnjecena cijev ili
napukao prikljucak) prije uporabe te ih zamijenite ako

su oSteceni.

NEMOJTE lomiti cijev.

Izvor vode mora biti najmanje 50 cm visi od komore.

NE upotrebljavajte CPAP ventil s uredajem za uvodenje zraka.
NE upotrebljavajte sustave za disanje grijane Zicom bez
protoka plina. Ako je protok plina prekinut, iskljucite ovlazivac.
Pobrinite se da je na komoru priklju¢en izvor vode i provjerite
ima li u komori vode.

NE punite komoru vodom temperature vecom od 37 °C.

Pozor

Pripazite na to da su postavljeni odgovarajuci alarmi
ventilatora ili izvora protoka prije prikljucivanja kompleta
za disanje na bolesnika.

Izbjegavajte dugotrajan dodir zagrijane cijevi s kozom
bolesnika.

Prije spajanja na bolesnika izvrsite provjeru tlaka i curenja
u sustavu disanja te provijerite je li doslo do zacepljenja.
Upotrebljavajte vodu sterilnu prema Americkoj farmakopeji
za inhalaciju ili ekvivalentnu za ovlazivanje. NEMOJTE
dodavati druge tvari vodi.

Redovito nadzirite i susite nakupine kondenzacije u sklopu.
Prije uporabe provijerite jesu li svi spojevi ¢vrsti.

Provjerite je li Zica grijaca ravnomjerno rasporedena uzduz
sustav te je li zapetljana ili presavijena.

NAPOMENE

* Proizvod smije upotrebljavati samo obuceno zdravstveno
osoblje.

Proizvod odlozite u otpad prema bolni¢kom protokolu.
Prilikom odlaganja u otpad korisnik moze biti izlozen
tekuc¢inama iz disnog sustava.

Nadlezna organizacija snosi odgovornost za kompatibilnost
ovlazivaca i svih dijelova i pomo¢nog pribora koji se
upotrebljavaju za prikljucivanje na bolesnika i drugu
opremu prije uporabe.

Obavijest korisniku: ako tijekom uporabe ovog uredaja
dode do ozbilinog incidenta, obavijestite o tome lokalnog
predstavnika tvrtke Fisher & Paykel Healthcare i nadlezno
tijelo u svojoj zemlji.
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SUAUGUSIEMS PACIENTAMS SKIRTAS KVEPAVIMO
KONTURAS, SILDOMAS SU MR290 AUTOMATINIO
MAITINIMO KAMERA

Skirta kvépuojamosioms dujoms tiekti.

TECHNINES SPECIFIKACIJOS

Suderinama su ,,Fisher & Paykel Healthcare” MR850 drékintuvais.
Papildomos saugos informacijos, klinikiniy teiginiy ir surinkimo
bei naudojimo instrukcijy rasite MR850 kvépuojamojo drékintuvo
naudojimo instrukcijoje.

Jei nenurodyta kitaip, srauto intensyvumas nurodomas esant
BTPS (,,Body Temperature/Pressure, Saturated*) salygomis.

SASAJOS JUNGTYS 1ISO 5356-1
kaginés jungtys
SUSPAUDZIAMAS TURIS 1,001
ATITIKTIS ESANT 60 cmH,0 1,64+0,08 mL/cmH,0
(iskaitant 0,02 mL/cmH,0 matavimo neapibréztj)
ATSPARUMAS ESANT 30 L/min 0,74+0,06 cmH,0
SRAUTUI

(jskaitant 0,03 cmH,0 matavimo neapibréztj)

MAKSIMALUS DARBINIS SLEGIS 8 kPa
KVEPAVIMO VAMZDELIO ILGIS 1,6m
MINIMALUS VAMZDELIO VIDINIS 20 mm
SKERSMUO

DUJY NUOTEKIS ESANT 60 cmH,0 <40 mL/min

BENDROSIOS EKSPLOATACINES SAVYBES
20-26 °C APLINKOS TEMPERATUROJE

Drékintuvo rezimas NEINVAZINIS REZIMAS

Drékinimo iSvestis >12 mg/L

Srauto greitis 5-120 L/min

SIMBOLIU PAAISKINIMAI

Netinkamas
vandens lygis, .
pakeiskite Rx 0n|y Tik pagal recepta
MR290 kamera
Tinkamas N
. Atitiktis Europos
E vandens lygis CE€0123 | tnice
MR290 kameroje teises aktams
Pagaminimo
5 datair Salis CC
[Ti] |2 darbo @I NZ: Naujoji
nurodymus Zelandija
YYYYMMDD | Mx: Meksika
Skirta
® vienkartiniam M Gamintojas
naudojimui
Tinkamumo

-
o
=

Partijos numeris naudoti data

YYYY-MM-DD

Atsargiai arba

Nuorodos . ..
; & zr. naudojimo
numeris instrukcijas
- 7 dieny mak-
Medicinos e N
prietaisas ';':rdwkarlrzgaudoumo
Gabenimo ir
@ Importuotojas /ﬂ/ laikymo tempe-
rataros ribojimai
— |galiotasis
%@ Platintojas atstovas Europos
) Sajungoje
) Sveicarijos
Qﬁ;?ukg”j’fs [cH [rer] | jgaliotasis
atstovas

ISPEJIMAI, PERSPEJIMAI IR PASTABOS

& ISPEJIMAI

Naudojant §j gaminj, net jei jis naudojamas pagal paskirtj,
kyla likutiné rizika. Laikantis visy pateikty instrukcijy

ir jspéjimuy, islieka hipoksinio suzalojimo, odos nudegimo,
kvépavimo taky nudegimo, kvépavimo taky suzalojimo,
plauciy suzalojimo, suzalojimo elektros srove, raumeny

ir kauly sistemos suzalojimo ir hipotermijos rizika. Si rizika
gali lemti sunkius suzalojimus arba mirtj.

Sio gaminio pakartotinai NENAUDOKITE. Pakartotinai
naudojant kyla pavojus perduoti infekcines medziagas,
nutraukti gydyma, sukelti sunky suzalojima ar mirtj.
Naudojant ,,Fisher & Paykel Healthcare®
nerekomenduojamus kvépavimo kontarus, kameras,
priedus ar derinius gali prastai veikti drékinimo sistema,
sugesti ventiliatorius ir susizaloti pacientas arba naudotojas.
Visada turi bati taikoma atitinkama paciento stebéjimo
procedira (pvz., prisotinimas deguonimi). Nesilaikant
paciento stebéjimo procediros (pvz., sutrikus dujy srautui)
kyla pavojus sukelti sunky suzalojima ar net mirtj.
NESILIESKITE prie Sildymo plokstés ar kameros pagrindo.
Pavirsiy temperatdra gali bati aukstesné nei 85 °C.
Nesilaikant $io reikalavimo kyla pavojus nudegti oda.

Nesilaikant $iy jspéjimy gali pablogéti prietaiso
eksploatacinés savybés ir gali kilti pavojus saugai
(iskaitant galima sunky suzaloji

Montuodami drékintuva greta paciento pasirpinkite,

kad drékintuvas visada bty pastatytas zemiau paciento.
NENAUDOKITE pasibaigus 7 dieny maksimaliai
naudojimo trukmei.

Kontary NEUZDENKITE tokiomis medziagomis kaip antklodés,
ranksluosciai ar patalyne.

NETEMPKITE ar kitaip netinkamai NENAUDOKITE vamzdeliy.
Sio gaminio NEMIRKYKITE, NEPLAUKITE IR NESTERI-
LIZUOKITE. Venkite saly¢io su chemikalais, valymo
medziagomis ar ranky dezinfekatoriais.

Kameros NENAUDOKITE vandens lygiui pakilus virs
maksimalios ribos.

Kameros NENAUDOKITE, jei ja gave pastebite pazeistas
plombas arba jei ji buvo numesta.

NENAUDOKITE kameros didesniu nei 10° kampu.
NENAUDOKITE vandens $altinio nenuéme mélynos
spalvos dangteliy. Jei pirminé pludé nebeveikia,

kamera eksploatuojant didesne kaip 80 L/min srove

i grandine gali patekti pursly.

Prie$ pradédami naudoti apzitrékite, ar nepazeisti
kvépavimo aparatai (pvz., ar néra suskaldytas vamzdelis
arba jtrakusi jungtis); jei pazeisti, pakeiskite.

NESPAUSKITE vamzdelio.

Vandens $altinis turi bati bent 50 cm auksciau uz kamera.
CPAP voztuvo NENAUDOKITE su oro katalizatoriumi.
NENAUDOKITE sildomos vielos kvépavimo kontlry be dujy
srauto. Jei pertraukiamas dujy srautas, drékintuva isjunkite.
|sitikinkite, kad prie kameros prijungtas vandens Saltinis,

o vanduo patenka | kamera.

| kamera NEPILKITE vandens, kurio temperatira yra
aukstesné nei 37 °C.

Démesio!

Pries prijungdami kvépavimo aparata prie paciento
pasirtpinkite, kad bty nustatyti tinkami ventiliatoriaus
arba srauto Saltinio pavojaus signalai.

Venkite ilgalaikio Sildomy vamzdeliy salycio su paciento oda.
Pries prijungdami prie paciento kvépavimo sistemoje atlikite
slégio ir nuotékio bandyma, taip pat patikrinkite, ar néra
okliuzijy.

Drékinimui jkvéepdami naudokite sterily arba lygiavertj

USP standartus atitinkantj vandeni. | vandenj NEPILKITE
kity medziagy.

Nuolat stebékite ir isleiskite grandinéje susikaupusj
kondensata.

Prie$ pradédami naudoti patikrinkite, ar visos jungtys

yra tvirtai sujungtos.

Patikrinkite, ar Sildytuvo viela tolygiai paskirstyta palei
kontdra, ar ji nesuklostyta ir nesusipynusi.

PASTABOS

Skirtas naudoti prizidrint iSmokytiems medicinos darbuotojams.
Gaminj iSmeskite laikydamiesi ligoninés protokolo. Salinant
atliekas naudotojg gali paveikti takiosios kvépavimo taky
medziagos.

Prie$ naudojima atsakinga organizacija atsako uz drékintuvo,
visy prie paciento prijungiamy daliy ir priedy bei kitos
jrangos suderinamuma.

Pastaba naudotojui. Jei naudojant §j prietaisg jvyko

rimtas incidentas, praneskite apie tai savo vietiniam

Fisher & Paykel Healthcare" atstovui ir kompetentingai
institucijai.



Latviski (iv)

PIEAUGUSO ELPOSANAS KONTURS, APSILDAMS,
AR MR290 AUTOMATISKAS PADEVES KAMERU
Elposanas gazu pievadei.

TEHNISKAS SPECIFIKACIJAS

Saderigs ar Fisher & Paykel Healthcare MR850 mitrinatajiem.

Papildu informaciju par drosibu, kliniskos apgalvojumus
un uzstadisanas un lietosanas noradijumus skatiet MR850

elposanas mitrinataja lietosanas pamaciba.

Ja nav noradits citadi, plismas atrums noradits BTPS
(body temperature and pressure, saturated; kermena
temperatira, spiediena piesatingjums) apstaklos

SASKARNES SAVIENOJUMI ISO 5356-1 koniskie
savienojumi

SASPIEZAMAIS TILPUMS 1,00 L

SADERIBA PIE 60 cmH,0 1,64 + 0,08 mL/cmH,0

(ieklaujot 0,02 mL/cmH,0 mérijumu nenoteiktibu)

PLUSMAS PRETESTIBA PIE 30 L/min 0,74 * 0,06 cmH,0

(ieklaujot 0,03 cmH,0O mérijumu nenoteiktibu)

MAKSIMALAIS DARBA SPIEDIENS 8 kPa
ELPOSANAS CAURULES GARUMS 16 m

MINIMALAIS CAURULES 20 mm
IEKSEJAIS DIAMETRS
GAZES NOPLUDE PIE 60 cmH,0 <40 mL/min

KOPEJA VEIKTSPEJA APKARTEJA TEMPERATURA
NO 20 °C LIDZ 26 °C

Gaisa mitrinataja NEINVAZIVAIS REZIMS

reZims

Mitrinasanas

izvade >12mg/L
Plasmas atrums 5-120 L/min

SIMBOLU DEFINICIJAS

Nepareizs
adens limenis, Tikai péc
nomainiet Rx Only noziméjuma
MR290 kameru
Pareizs .
- _ . Eiropas
@ adens limenis C€E€0123 -
MR290 kamera atbilstiba
Razosanas
I:E:l _Skatiet Ii_etoéanas @I ?aaitggjsvglr;t S (CO)
instrukciju NZ: Jaunzélande
YYYYMMDD | M Meksika
Vienreizé&jai o s
® lietoSanai M Razotajs
Partijas numurs Izlietot lidz
YYYY-MM-DD
Uzmanibu!/
REF| | Atsauces numurs /N | Skatit lietosanas
instrukcijas
Lietosanai
-Ii”:l Mediciniska ierice 7 ne vairak
|— ka 7 dienas
Transportésanas
- un glabasanas
% Importetajs /ﬂ[ temperatdras
ierobezojumi
— Pilnvarotais
p&c Izplatitajs parstavis Eiropas
B Savieniba
Atbildiga persona . .
: s Pilnvarotais
Apvienotaja [cH [Ree] parstavis Sveice
Karaliste

BRIDINAJUMI, PIESARDZIBAS PASAKUMI
UN PIEZIMES

& BRIDINAJUMI

« Ar STizstradajuma lietosanu saistiti atlikusie riski pastav
art tad, ja to lieto, ka paredzéts. levérojot visus sniegtos
noradijumus un bridinajumus, saglabajas hipoksiska
bojajuma, adas apdegumu, elpcelu apdegumu, elpcelu
bojajuma, plausu bojajuma, elektriskas stravas trieciena
ievainojuma, skeleta un muskulu sistémas bojajuma un
hlpotermuas riski. Sie riski var izraisit nopietnu ievainojumu
vai navi.

NELIETOJIET $o produktu ATKARTOTI. Atkartota lietoSana
var izraisit infekciju izplatisanos, arstésanas partrauksanu,
nopietnu kaitéjumu vai navi.

Elposanas shému, kameru, piederumu vai to kombinaciju
lieto3ana, ko nav ieteicis uznémums Fisher & Paykel
Healthcare, var izraisit nepietiekamu mitrinataja sistémas
darbibu, ventilatoru darbibas traucéjumus un kaitét
pacientam/lietotajam.

Vienmeér veiciet piemérotu pacientu uzraudzisanu

(piem., skabekla piesatindjuma uzraudzibu). Pacienta
neuzraudzi$ana (piem., partrauktas gazes padeves
gadijuma) var izraisit nopietnu kaitéjumu vai navi.
NEAIZTIECIET sildisanas plaksni vai kameras pamatni.
Virsmas var parsniegt 85 °C temperataru. Bridinajumu
neievérosana var izraisit adas apdegumus.

Talak minéto brldmajumu neievérosana var bojat i |er|ces
veiktspé@ju vai ietekmét tas dros (tostarp, iespéjams,
radit nopietnu kaitéjumu).

Uzstadot mitrinataju blakus pacientam, parliecinieties,

ka mitrinatajs vienmeér ir novietots zemak par pacientu.
NELIETOJIET péc 7 dienu maksimala lietoSanas perioda.
NENOSEDZIET kontdru ar tadiem materialiem ka palagi,
dvieli vai gultasvela.

NENOSTIEPIET un NESASPIEDIET caurules.

NEMERCEJIET, nemazgajiet un nesterilizéjiet $o produktu.
Nepielaujiet saskari ar kimikalijam, tirisanas lidzekliem

vai roku dezinficéSanas lidzekliem.

NELIETOJIET kameru, ja Gdens Iimenis ir augstaks

par maksimala tdens [imena [iniju.

NELIETOJIET $o kameru, ja, sanemot ierici, plombas

ir atpléstas vai ierice ir nokritusi zemé.

NELIETOJIET kameru lenki, kas ir lielaks par 10°.
NEPAPILDINIET Gdens avotu, kamér nav nonemti zilie
aizbazni. Ja primarais pludin$ nedarbojas, kontara var
rasties $lakstisanas, ja kamera tiek lietota ar tilpumu,

kas parsniedz 80 L/min.

Pirms lietoSanas vizuali parbaudiet, vai elposanas komplektiem
nav bojajumu (piem., sapléstas caurules vai saplaisajusi
savienotaji), un nomainiet detalas, ja tas ir bojatas.
NESASPIEDIET cauruli.

Udens avotam jaatrodas vismaz 50 cm augstak par kameru.
NELIETOJIET CPAP ventili ar gaisa iestcéju.

NELIETOJIET uzkarsétu vadu elposanas kontarus bez
gazes plusmas. Izslédziet mitrinataju, ja gazes plisma

ir partraukta.

Parliecinieties, ka kamera ir savienota ar Gdensapgadi

un kamera ir adens.

NEIEPILDIET kamera Gdeni, kura temperattra parsniedz 37 °C.

Uzmanibu

Pirms elposanas shémas savienosanas ar pacientu
parliecinieties, ka ir iestatiti atbilstosi ventilatora plismas
avota trauksmes signali.

Izvairieties no ilgstosas karstas caurules saskares

ar pacienta adu.

Veiciet elposanas sistémas spiediena un noplides testus
un pirms savienos$anas ar pacientu parbaudiet, vai sistémai
nav aizsprostojumu.

Inhalacijai izmantojiet USP sterilu vai ekvivalentu Gdeni.
NEPIEVIENOJIET Gdenim citas vielas.

Regulari parbaudiet un novadiet kontara uzkrajusos
kondensatu.

Pirms lietosanas parliecinieties, ka visi savienojumi

ir ciei savienoti.

Parbaudiet, vai silditaja vads ir vienmérigi izvietots

pa visu kontdru, nav samezglojies un sapinies.

PIEZIMES

 LietoSanai apmacita mediciniska personala uzraudziba.

« Utilizéjiet produktu saskana ar slimnicas protokolu.
Utilizacijas laika lietotajs var nonakt saskaré ar elposanas
trakta Skidrumiem.

Atbildiga instittcija uznemas atbildibu par mitrinataja
un visu pacienta savienos$ana lietoto dalu un piederumu,
ka arT cita pirms proceddras izmantota aprikojuma saderibu.
Piezime lietotajam: ja, lietojot So ierici, noticis

nopietns negadijums, Gdzu, informéjiet vietéjo

Fisher & Paykel Healthcare parstavi un kompetento

iestadi Jasu valstl.

Norsk

OPPVARMET INSPIRATORISK SLANGESETT MED MR290-
KAMMER MED AUTOMATISK TILF@RSEL, TIL VOKSNE

For tilfersel av luftveisgasser.
TEKNISKE SPESIFIKASJONER

Kompatible med Fisher & Paykel Healthcare MR850-fuktere.
Se bruksanvisningen til MR850-respirasjonsfukteren for a fa mer

informasjon om sikkerhet, kliniske spesifikasjoner og instruksjoner

for oppsett og bruk.

Med mindre annet er angitt, uttrykkes flowhastigheter ved BTPS-

betingelser (kroppstemperatur og trykk, mettet).
GRENSESNITTKONTAKTER ISO 5356-1 koniske

koblinger
KOMPRIMERBART VOLUM 1,00 L
SAMSVAR VED 60 cmH,0 1,64 + 0,08 mL/cmH,0

(inkludert 0,02 mL/cmH,0 maleusikkerhet)

FLOWMOTSTAND VED 30 L/min 0,74 + 0,06 cmH,0

(inkludert 0,03 cmH,0 maleusikkerhet)

MAKSIMALT DRIFTSTRYKK: 8 kPa
SLANGELENGDE 16 m
MINSTE INNVENDIGE DIAMETER 20 mm
PA SLANGE

GASSLEKKASJE VED 60 cmH,0 <40 mL/min

TOTAL YTELSE VED 20 TIL 26 °C OMGIVELSES-
TEMPERATUR

Luftfuktermodus IKKE-INVASIV MODUS

Fuktingseffekt >12 mg/L

Flowhastighet 5-120 L/min
SYMBOLFORKLARING

Ikke riktig
vanniva, bytt ut
MR290-kammer

Rx only | kun p resept

Riktig vanniva

! Europeisk
mlv] |iMR290- C€0123
kammeret samsvar
Produksjonsdato
[:E] Se bruksan- og -land CC
visningen NZ: New Zealand
yyyy-mm-op | MX: Mexico
® Engangsbruk “ Produsent
LOT Lotnummer Utlgpsdato
YYYY-MM-DD
Forsiktig /
Referanse- ’
nummer /AN iﬁ]gretﬁ]ksanws—
Maksimalt

Medisinsk utstyr

7 dagers bruk

Temperatur-
grenser for
oppbevaring

og transport

Importer

Autorisert
representant
iEU

Distributer

Autorisert

Ansvarlig person | ey Trep] | representant
i Storbritannia i Sveits

A ERE

ADVARSLER, FORSIKTIGHETSREGLER
OG MERKNADER

& ADVARSLER

Det er restrisikoer forbundet med bruk av dette produktet,
0gsa nar det brukes som tiltenkt. Selv nar alle angitte
instruksjoner og advarsler fglges, vil det veere fare

for hypoksisk skade, hudforbrenninger, forbrenninger

i luftveiene, skader i luftveiene, skader i lungene, skader
ved elektrisk stat, skader pa muskler og skjelett og
hypotermi. Slik risiko kan fare til alvorlig personskade
eller dad.

Dette produktet SKAL IKKE gjenbrukes. Gjenbruk

kan fare til overfering av smittefarlige stoffer, avbrudd

i behandlingen, alvorlig skade eller dad.

Bruk av slangesett, kamre, tilbehgr eller kombinasjoner
som ikke er anbefalte av Fisher & Paykel Healthcare,

kan fare til darlig ytelse for fuktighetssystemet, funksjonsfeil

for ventilatoren og skade pa pasienten/brukeren.

Det ma gjennomfares pasientovervakning (f.eks. oksygen-
metning) til enhver tid. Hvis pasienten ikke overvakes
(f.eks. hvis gassflow avbrytes), kan dette fare til alvorlig
personskade eller dad.

IKKE ta pa varmeplaten eller kammerets base. Overflatene
kan veere varmere enn 85 °C. Det kan fgre til brannskader.

Hvis falgende advarsler ikke tas til felge, kan det redusere
ytelsen til enheten og gi redusert sikkerhet (inkludert
risiko for alvorlig personskade):

Nar du monterer en fukter ved siden av en pasient,

ma du sikre at fukteren alltid er plassert lavere enn pasienten.
SKAL IKKE brukes utover maksimal brukstid pa 7 dager.
« IKKE dekk slangesettet med materialer slik som tepper,
handklzer eller sengetay.

Slangen skal IKKE strekkes eller melkes.

Dette produktet SKAL IKKE blgtlegges, vaskes eller
steriliseres. Unnga kontakt med kjemikalier, rengjeringsmidler
eller handdesinfeksjonsmidler.

IKKE bruk kammeret dersom vannivaet stiger over
maksimalt vanniva.

IKKE bruk kammeret hvis forseglingene ikke er intakte ved
mottak, eller hvis kammeret har blitt utsatt for stet ved fall.
IKKE bruk kammeret med starre vinkel enn 10°.

IKKE punkter vannkilden fgr de bla hettene er fjernet.

Hvis den primaere flottaren svikter, kan det komme sprut

i slangesettet hvis kammeret blir brukt ved over 80 L/min.

Inspiser slangesett for skader (f.eks. sammenklemt slange
eller sprukket kontakt) for bruk, og erstatt skadde
komponenter.

IKKE klem slangen.

Vannkilden ma vaere minst 50 cm hayere enn kammeret.
IKKE bruk CPAP-ventil med luftutskiller.

IKKE bruk oppvarmede slangesett uten gassflow.

Hvis gassflowen blir avbrutt, skal fukteren slas av.

Pase at det er en vannforsyning koblet til kammeret,
og at det er vann i kammeret.

IKKE fyll kammeret med vann pa over 37 °C.

Obs!
Pase at aktuelle alarmer pa ventilatoren eller flowkilden
er stilt inn far slangesettet kobles til pasienten.

Unnga at oppvarmede slanger er i langvarig kontakt med
pasientens hud.

Utfer en trykk- og lekkasjetest pa pustesystemet og se etter
okklusjoner far du kobler til en pasient.

Bruk USP-sterilt vann for innanding eller tilsvarende
til fukting. IKKE tilsett andre stoffer i vannet.

Utfer regelmessig overvaking, og tem slangesettet
for kondens.

Kontroller at alle tilkoblinger sitter godt, fer bruk.

Sjekk at varmetraden er jevnt fordelt langs slangesettet,
og at den ikke er kveilet eller har knekk.

MERKNADER

« Til bruk under oppsyn av oppleert helsepersonell.

« Produktet skal kasseres i samsvar med sykehusets protokoll.
Brukeren kan bli utsatt for vaesker fra luftrgret under
avhending.

Den ansvarlige organisasjonen ma pase at fukteren og alle
delene og tilbeharene som brukes til & koble til pasienten
0g annet utstyr, er kompatible far bruk.

Merknad til bruker: Hvis det har skjedd en alvorlig hendelse
ved bruk av dette apparatet, ma du informere din lokale
Fisher & Paykel Healthcare-representant og aktuelle
myndigheter i landet ditt.

Polski

UKLAD ODDECHOWY Z OGRZEWANYM RAMIENIEM
WDECHOWYM DLA DOROSLYCH Z SAMONAPELNIAJACA
SIE KOMORA MR290

Do dostarczania gazéw oddechowych.

DANE TECHNICZNE

Kompatybilny z nawilzaczami serii MR850 firmy Fisher & Paykel
Healthcare.

Dodatkowe informacje dotyczace bezpieczenstwa, oswiadczenia
dotyczace skutecznosci klinicznej oraz instrukcje dotyczace
konfiguracji i korzystania znajduja sie w instrukcji uzytkowania
nawilzacza oddechowego MR850.

O ile nie zaznaczono inaczej, wartosci predkosci przeptywu
sg wyrazone w warunkach BTPS (temperatura ciata i ciSnienie,
nasycenie).

PODLACZENIA Zfacza stozkowe

1SO 5356-1
OBJETOSC SCISLIWA 1,00 L
PODATNOSC PRZY 60 cmH,0 1,64 £0,08 mL/cmH,0

(uwzglednia niepewnos¢ pomiaru wynoszaca 0,02 mL/cmH,0)
OPOR PRZEPLYWU PRZY 30 L/min 0,74 +0,06 cmH,0
(uwzglednia niepewnos¢ pomiaru wynoszaca 0,03 cmH,0)
MAKSYMALNE CISNIENIE ROBOCZE 8 kPa

DLUGOSC RURY ODDECHOWEJ 16m
MINIMALNA SREDNICA 20 mm
WEWNETRZNA RURY

WYCIEK GAZU PRZY 60 cmH,0 <40 mL/min

OGOLNA WYDAJNOSC PRZY TEMPERATURZE
OTOCZENIA WYNOSZACEJ OD 20 °C DO 26 °C

Tryb nawilzacza TRYB NIEINWAZYJNY
Wartosci
nawilzania >12 mg/L
na wyjsciu
Predkos¢ R :
praepfywu 5-120 L/min
DEFINICJE SYMBOLI
Nieprawidtowy
poziom wody,
wymienic Rx 0n|y Tylko na recepte
komore MR290
Prawidtowy
poziom wody Zgodnos¢
@ w komorze C€o0123 europejska
MR290
Data i kraj
Sprawdzi¢ produkcji CC
w instrukgji NZ: Nowa
obstugi Zelandia

YYYYEMMDD | Mx: Meksyk

Producent

Do jednora-
zowego uzytku

Numer serii g

YYYY-MM-DD

Data waznosci

Przestroga /
Nalezy zapoznac
sie z instrukcja
uzytkowania

Numer
referencyjny &

Maksymalny czas
uzytkowania
wynosi 7 dni

Wyréb medyczny

Zakresy tempe-

ratur transportu
/ﬂ[ i przechowy-
wania

Importer

Autoryzowany
przedstawiciel
w Unii Euro-

pejskiej

Dystrybutor

Osoba Autoryzowany
odpowiedzialna [ cH [ReP] | przedstawiciel
w Wielkiej Brytanii w Szwajcarii

ila @8 lge s

OSTRZEZENIA, PRZESTROGI | UWAGI

/N OSTRZEZENIA

* Ze stosowaniem tego produktu zwigzane jest ryzyko
rezydualne, nawet jesli jest on stosowany zgodnie

Z przeznaczeniem. Postepowanie zgodnie ze wszystkimi
podanymi instrukcjami i ostrzezeniami nadal wigze sie

z ryzykiem wystgpienia niedotlenienia, oparzen skory,
oparzen drog oddechowych, urazéw drog oddechowych,
urazéw pluc porazema pradem elektrycznym, urazéw
uktadu miesniowo-szkieletowego oraz hipotermii.
Zagrozenia te moga prowadzi¢ do powaznych urazéw
lub zgonu.

NIE uzywac ponownie tego produktu. Ponowne uzycie
moze skutkowac przeniesieniem substancji zakaznych,
przerwaniem leczenia, powaznym urazem lub zgonem.
Stosowanie uktadéw oddechowych, komor, akcesoriow
lub kombinacji niezalecanych przez firme Fisher & Paykel
Healthcare moze spowodowac staba wydajnosc systemu
nawilzania, nieprawidtowe dziatanie respiratora oraz urazy
pacjenta/uzytkownika.

Pacjenta nalezy nieustannie monitorowac (np. pod katem
saturacji tlenem). Niezachowanie wymogu monitorowania
pacjenta (np. w razie przerwania przeptywu gazu) moze
doprowadzi¢ do powaznego urazu lub zgonu.

NIE dotykac ptytki grzewczej ani podstawy komory.
Temperatura powierzchni moze przekraczac 85 °C.
Nieprzestrzeganie tego zalecenia moze powodowac
oparzenia skory.

Nieprzestrzeganie tych zalecern moze pogorszy¢ dziatanie
urzadzenia lub zagrozi¢ bezpieczernstwu (w tym réwniez
potencjalnie spowodowac powazne obrazenia ciata):

Montujac nawilzacz w poblizu pacjenta, nalezy upewnic sie,
ze nawilzacz znajduje sie ponizej poziomu pacjenta.

NIE przekracza¢ maksymalnego czasu uzytkowania,
ktory wynosi 7 dni.

Uktadu NIE WOLNO zakrywa¢ materiatami takimi jak koce,
reczniki lub przescieradta.

NIE rozciggac ani odciggac rury.

NIE namacza¢, nie my¢ ani nie sterylizowac tego produktu.
Unikac kontaktu z substancjami chemicznymi, srodkami
czyszczacymi lub srodkami do dezynfekcji rak.

NIE uzywac komory, jezeli poziom wody wzrosnie powyzej
linii maksymalnego poziomu wody.

NIE uzywac komory, jezeli stwierdza sie przy otrzymaniu,
ze uszczelki zostaty naruszone lub ze zostata ona
upuszczona.

NIE obstugiwa¢ komory pod katem wiekszym niz 10°.

NIE przektuwac zrédta wody, do czasu az zostang usuniete
niebieskie zatyczki. W razie awarii podstawowego ptywaka
podczas pracy komory przy wartosciach powyzej 80 L/min
moze nastgpic¢ przeciekanie do uktadu.

Przed uzyciem nalezy wzrokowo skontrolowac zestawy
oddechowe pod katem uszkodzen (np. zgniecenia rury

lub peknigcia ztacza) i w razie potrzeby wymienic.

NIE zgniatac rurki.

Zrédto wody musi znajdowacd sie co najmniej 50 cm
powyzej komory.

NIE uzywac zaworu CPAP w uktadzie typu Venturi.

NIE stosowa¢ uktadéw oddechowych z ogrzewanym
przewodem przy wytagczonym przeptywie gazéw. W razie
przerwania przeptywu gazu nalezy wytaczy¢ nawilzacz.
Upewnic sie, ze do komory podtaczono zrédto zasilania

w wode i ze w komorze znajduje sie woda.

Komory NIE wolno napetnia¢ wodga o temperaturze
powyzej 37 °C.

Uwaga

Przed podtaczeniem zestawu oddechowego do pacjenta
nalezy upewnic sie, ze zostaty ustawione odpowiednie
alarmy respiratora lub Zrédta przeptywu.

Unikac¢ przedtuzonego kontaktu ogrzewanych rur ze

skora pacjenta.

Przed podtaczeniem pacjenta przeprowadzi¢ na uktadzie
oddechowym test cisnienia i szczelnosci oraz skontrolowac
go pod katem niedroznosci.

Do inhalacji i nawilzania nalezy stosowac sterylng wode
USP lub jej odpowiednik. Do wody NIE nalezy dodawac
innych substancji.

Nalezy regularnie monitorowac¢ poziom nagromadzonych
skroplin w uktadzie i je usuwac.

Przed rozpoczeciem uzytkowania upewnic sig, ze wszystkie
potaczenia sa szczelne.

Upewnic sie, ze przewdd grzatki jest réwnomiernie
roztozony wzdtuz uktadu i sprawdzi¢, czy nie jest zagiety
ani splatany.

UWAGI

Przeznaczony do uzytku pod nadzorem przeszkolonego
personelu medycznego.

Zutylizowac produkt zgodnie z protokotem szpitalnym.
Uzytkownik moze by¢ narazony na dziatanie ptynow

z uktadu oddechowego podczas utylizacji.

Placéwka jest odpowiedzialna za sprawdzenie kompatybilnosci
nawilzacza oraz wszystkich czesci i akcesoriow wykorzy-
stywanych do podtaczania urzadzenia do pacjenta, a takze
innego sprzetu przed uzyciem.

Uwaga dla uzytkownika: W przypadku wystapienia
powaznego incydentu podczas uzywania tego urzadzenia
nalezy poinformowac o tym lokalnego przedstawiciela

firmy Fisher & Paykel Healthcare oraz wtasciwy organ krajowy.



Romana

CIRCUIT INSPIRATOR PENTRU ADULTI INCALZIT
CU CAMERA CU ALIMENTARE AUTOMATA MR290
Pentru administrarea gazelor respiratorii.

SPECIFICATII TEHNICE

Compatibil cu umidificatoarele MR850 de la Fisher & Paykel
Healthcare.

Consultati instructiunile de utilizare ale umidificatorului respirator
MR850 pentru informatii suplimentare despre sigurantd, actiuni
clinice si instructiuni de instalare si utilizare.

Daca nu se specifica altfel, debitele sunt exprimate in conditii BTPS
(temperatura corpului cu presiune saturata).

RACORDURI PENTRU INTERFATA

Conectoare conice
1SO 5356-1

VOLUM COMPRESIBIL 1,00L
CONFORMITATE LA 60 cmH,O 1,64 + 0,08 mL/cmH,0
(inclusiv 0,02 mL/cmH,0 incertitudine de masurare)
REZISTENTA LA DEBITLA 30 L/min  0,74+0,06 cmH,0
(inclusiv 0,03 cmH,0 incertitudine de masurare)

PRESIUNE MAXIMA DE 8kPa
FUNCTIONARE

LUNGIMEA TUBULUI RESPIRATOR 1,6m
DIAMETRU INTERN MINIM 20mm
ALTUBULUI

SCURGERE DE GAZ LA 60 cmH,0 <40 mL/min

FUNCTIONALITATE GENERALA LA O TEMPERATURA
AMBIANTA CUPRINSA INTRE 20°C S 26°C

Modul umidificator MOD NEINVAZIV

Umiditate produsa >12mg/L

Debit 5-120L/min

DEFINITIILE SIMBOLURILOR

Nivel incorect

al apei, inlocuiti

camera MR290

Numai pe baza
Rx 0n|y de prescriptie

medicala

Nivel corect al
E apeiin camera

Conformitate

C€0123 europeand

MR290
Data si tara de
productie CC
NZ:Noua

Consultati
I:E.] instructiunile
de operare Zeelanda

YYYMMDD | MX: Mexic

Producétor

® De unica folosinta “

Numdr lot

Data expirarii

YYYY-MM-DD
Numsr Atentie/consultati
REF e & instructiunile
de referinta de utilizare
. - . Durata maxima
Dispozitiv medical de utilizare 7 zile
Limite de
|mportator temperaturd
P pentru transport
si depozitare
Reprezentant
Distribuitor ?r?t)or:iﬁ?\tea
Europeana
Persoana
responsabila E Reprezentant

in Regatul Unit autorizat in Elvetia

AVERTISMENTE, ATENTIONARI SI NOTE
& AVERTISMENTE

Exista riscuri reziduale asociate utilizarii acestui produs, chiar daca
acesta este utilizat asa cum este indicat. Chiar si urmand toate
instructiunile si avertizarile furnizate, rdman riscuri de leziuni
hipoxice, arsuri ale pielii, arsuri ale cailor respiratorii, leziuni ale
cailor respiratorii, leziuni pulmonare, leziuni provocate de socuri
electrice, leziuni musculo-scheletale si hipotermie. Aceste riscuri
pot duce la vatamari grave sau la deces.

NU reutilizati acest produs. Reutilizarea poate cauza
transmiterea de substante infectioase, intreruperea
tratamentului, vatamari grave sau deces.

Utilizarea unor circuite de respiratie, camere, accesorii sau
combinatii nerecomandate de Fisher & Paykel Healthcare
poate duce la performante slabe ale sistemului de umidificare,
defectiuni ale ventilatorului si vatamarea pacientului/
utilizatorului.

Pacientii trebuie monitorizati corespunzator (de exemplu,
saturatia in oxigen) in permanentd. Nerespectarea cerintei

de monitorizare a pacientului (de exemplu, in cazul unei
intreruperi a debitului de gaz) poate duce la vatamare grava
sau deces.

NU atingeti placa incélzitorului sau baza camerei. Temperatura
suprafetelor poate depéasi 85°C. Nerespectarea acestei
instructiuni poate duce la producerea unor arsuri ale pielii.

Nerespectarea ur elor averti te poate afecta
performanta dispozitivului sau poate compromite
siguranta (inclusiv poate provoca vatamari grave):

Cand instalati un umidificator langa un pacient, asigurati-va

ca umidificatorul este pozitionat intotdeauna mai jos decét
pacientul.

NU folositi mai mult decat durata maxima de utilizare de 7
zile.

NU acoperiti circuitul cu materiale precum péturi, prosoape
sau lenjerie de pat.

NU intindeti sau stoarceti tubulatura.

NU imersati in ap4, spalati sau sterilizati acest produs. Evitati
contactul cu substante chimice, agenti de curatare sau
dezinfectanti pentru maini.

NU utilizati camera daca nivelul apei creste peste cel marcat
ca fiind maxim admis.

NU utilizati camera daca sigiliile nu sunt intacte atunci cand

o primiti sau daca a fost scapata pe jos.

NU utilizati camera la un unghi mai mare de 10°.

NU intepati recipientul cu apa inainte de a scoate capacele
albastre. Daca primul flotor al camerei este defect, in circuit
pot patrunde stropi de apa in cazul in care camera se foloseste
la peste 80 L/min.

Tnainte de utilizare, inspectati vizual seturile de respiratie
pentru ca acestea sa nu fie deteriorate (de exemplu, un tub
strivit sau un conector fisurat) si inlocuiti-le daca sunt deteriorate.
NU striviti tubul.

Sursa de apa trebuie sa se afle cu cel putin 50 cm mai sus
decat camera.

NU utilizati valva CPAP impreund cu un dispozitiv de tip

valva Venturi.

NU folositi circuite de respiratie cu rezistenta de incalzire

fara debit de gaz. Daca debitul de gaz este intrerupt,

opriti umidificatorul.

Asigurati-va ca exista o sursd de alimentare cu apa conectata
la camera si ca in camerad este prezenta apa.

NU umpleti camera cu apa la o temperatura mai mare de 37°C.

Atentie

Tnainte de a conecta setul de respiratie la pacient, asigurati-va
ca au fost configurate alarmele corespunzatoare pentru
ventilator sau sursa de debit.

Evitati contactul prelungit al tubului incalzit cu pielea
pacientului.

Efectuati un test de presiune si de identificare a scurgerilor
pentru sistemul respirator si verificati daca exista eventuale
blocaje inainte de a-l conecta la un pacient.

Pentru umidificare, utilizati apa sterila conform USP pentru
inhalare sau un tip echivalent. NU adaugati alte substante in
apa.

Monitorizati cu regularitate si drenati depunerile de condens
din circuit.

Verificati ca toate racordurile sa fie bine fixate inainte de utilizare.
Verificati daca firul incélzitor este distribuit uniform

de-a lungul circuitului si daca nu este rasucit sau indoit.

NOTE

« A se utiliza sub supravegherea personalului medical specializat.
« Eliminati produsul conform protocolului spitalicesc. in timpul
eliminarii, utilizatorul poate fi expus la fluidele din tractul
respirator.

Organizatia responsabila este raspunzatoare pentru
compatibilitatea umidificatorului si a tuturor componentelor
si accesoriilor utilizate pentru conectarea la pacient si la alte
echipamente inainte de utilizare.

Notificare catre utilizator: daca s-a produs un incident grav

in timpul utilizarii acestui dispozitiv, va rugam sa informati
reprezentantul local Fisher & Paykel Healthcare si autoritatea
competenta din tara dumneavoastra.

Pycckuin @

KOHTYP AN B3POCJIbIX MALIMEHTOB

C UHCIMUPATOPHbIM NOAOIPEBOM

M CAMO3ANOJIHAIOWENCA KAMEPOU MR290
[ns nopaun fpixatesibHbIX ra3os.

TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKIN

CoBmecTuma ¢ yenaxnutenamu Fisher & Paykel Healthcare MR850.
[lononHMTENbHYI0 MHPOPMALMIO O 6e30MACHOCTN, MeANLIVHCKE
NoKa3aHwA, @ TakxKe YKasaHWA No HaCTPOVIKe 1 NPYMEHEHUIo

CM. B VIHCTPYKLVV MONb30BATENA YBNAKHNTENA AbIXaTeNbHbIX
cmeceit MR850.

Ecnn He yKa3aHo MHOE, CKOPOCTM MOTOKa NPUBEAEHbI A/ YCIOBUI
BTPS (Temnepatypa 1 AaBneHme Tena, MOTOK HACbILLEH BOAAHBIMU
napamu).

COEQAVUHUTENM MoAayna KoHuueckune
coeguHnTENN
no ISO 5356-1

CKUMAEMbI/ OBbEM 1,00n

PACTAXKUMOCTbD NMPU 60 cm H,O 1,64 +0,08 mn/cm H,O
(BKItOYan norpelHocTb n3meperus 0,02 mn/cm H,0)

COMPOTUBJIEHUE MNOTOKY 0,74+0,06 cm H,0
MPU 30 JI/mnH

(BKNtoyan norpelHocTb n3meperuna 0,03 cv H,0)
MAKCUMAJIbHOE PABOYEE 8klMa
AABJNEHUE

DJINHA bIXATE/IbHOV TPYBKU 1,6m
MWHUMATbHbIV BHYTPEHHUN 20 Mm
AWAMETP TPYBKU

YTEYKA TA3A NPU 60 cmH,0 <40 Mn/mMyH

OBLLUVE XAPAKTEPUCTUKM NMPU OKPYKAIOLLEV
TEMMNEPATYPE OT 20 °C 10 26 °C

Pexum .

yBNaXHUTeNs HEMHBA3UBHbIN PEXKUM

YBnaxkHeHue Ha

BhIXOME >12 mr/n

CKOPOCTb NOTOKa 5-120 n/muH
3HAYEHUA CUMBOJIOB

HenpasunbHbiit TonbKo Mo
ovem| YpPOBEHb BOAbI,

3amMeHuTe Kamepy Rx only :a;n:zqumo
MR290 P

MpaBunbHbI

EBponeiickoe
] | yposerwoon | C€0123 | cop
COOTBETCTBUE
B Kamepe MR290
[atau cTpaHa
CmorpuTe V3roToBNEHNA
I:E] AHCT P KUio (Ko cTpaHbl)
PyKLU NZ:Hosasa
no aKcnayatauum
YYYY-MM-DD | 3enaHava
MX: Mekcrka
® OnwoxkpatHoro W3rotoButenb
npuMeHeHna
Homep naptuun Cpok rogHocTn
YYYY-MM-DD
VaeHTudu- MpepocTtepe-
REF - XKeHune / cm.
KaL|MOHHbIV
VHCTPYKLMIO
Homep
nonb3oBatena
MakcmanbHoe
MepguumnHckoe
. BPEeMs 1CMOsb30-
YCTpONCTBO BaHVA — 7 fHen
[vana3oH
Temneparyp
MmnopT
@ opTep TPaHCMOPTUPOBKM
1 XpaHeHus
— YnonHomoueH-
%0‘ AvcTprbbioTop HbIll NpeACcTaBm-
B Tenb B EBpocotosze
OtBeTCTBEHHOE YNonHOMOYeHHbIN
nuo B E npeacTaBnTenb
BenukobputaHum B LLBenyapun

NPEAYNPEXAEHUA, NPEAOCTEPEXEHUA
N NPUMEYAHMA

& NPEAYNPEXAEHNA

* Mcnonb3oBaHue n3genus, jaxe no HasHauyeHuio,
COMPSKEHO C OCTAaTOUHbIMU puckamu. Mpu cobiiofeHnn
BCEX NPUBEAEHHDBIX MHCTPYKLUIA U NpeaynpexaeHunin
COXPAHAITCA PUCKMN MMMOKCUYECKO TPABMbI, OXKOTOB KOXN,
OXOTOB [ibIXaTeNbHbIX NyTeil, NOBPEXAEHUA AblXaTeNbHbIX
nyTei, NOBPEXAEHUA NErKIX, NOPAKEHNA SNEKTPUYECKNM
TOKOM, CKE/IETHO-MbILLEYHbIX MOBPEXKAEHNI 1 TUMNOTEPMUN.
DTO MOXET HaHeCTN Cepbe3HbIi Bpep, 30POBbIO 1n
NPVBECTU K NIeTasibHOMY 1CXOay.

3AMPELLAETCA noBTOpHOE UCNONb30BaHNe U3LeNVs.
MoBTOPHOE NCMONb30BaHVIE MOXKET CTaTb MPUYNHON
nepeHoca NHPEKLMOHHbIX BELLECTB, MPEepbIBaHMA Tepanuu,
Cepbe3HOro Bpefa 340POBbI0 UMM NIETaNIbHOMO NCXOAA.
MpuMeHeHMe AbixaTenbHbIX KOHTYPOB, KaMep, MPYHAAIEXHOCTEN
VI KOMBUHALMI, He peKOMEHA0BaHHbIX KOMMNaHVen

Fisher & Paykel Healthcare, moxeT nprBecTu K yxypaLieHuio
XapaKTepPUCTVK CUCTEMbI YBN@XKHEHVIA, HENPaBUIbHON
pabote annapata UBJ1 nnn HaHeceHuto Bpefa nauneHTy/
nonb3oBaTenio.

COOTBETCTBy}OLLLee Haﬁl‘llO}:LeHVlE 3a nayneHTom (Hanpmmep,
C OL|eHKOW YPOBHA caTypaLyin KNCIopofa) AOIKHO
OCYLLEeCTBAATLCA NOCTOAHHO. OTCYTCTBME HabNOAeHNA

3a naLumeHToM (Hanpumep, B Cilyyae NpepbiBaHUA Nofaun
rasa) MOXeT HaHeCTN cepbesHbIil Bpea Unu ctatb
NPUYNHOI CMEpPTH.

HE npukacaiiTech K HarpeBaTesibHOW NnacTvHe Unn
OCHOBaHUIO Kamepbl. Temnepatypa NoBepXHOCTEN MOXeT
npesbiwatb 85 °C. HecobniofgeHve 3Toro npasmna Moxet
NPUBECTM K OXOram KOXXn.

Heco6 P )il HIDKe npeaynpeXxaeHnin
MOXKeT YXYALWNTb XapaKTepUCTUKMN yCTPOIMCTBa unu
nocTaBUTb Nop Yrpo3y 6e3onacHoCTb (B TOM uncne

nort p T K cep y yuwep6y):
O6Aa3aTenbHO pacnonaraiite yBlaxHNUTeNb HUXe NaLneHTa,
€CNY yBNaXHNTENb HAXOANTCA B HEMOCPEACTBEHHO
611M30CTY OT NaLMeHTa.

3AMNPELLAETCA ncnonb3oBaTb Nocie ncreyeHna
MaKCMManbHOro 7-JHEBHOTO Neprofa NCnosb3oBaHuA.
3AMNPELLIAETCA HakpbiBaTb KOHTYP KakKUMU-1n60o
maTepuanamu, Hanpumep oAeanamu, NonoTeHLamm

VN NOCTeNbHbIM 6enbem.

3AMPELIAETCA pacTarusath Uy cMUHaTb TPy6KM.
3AMPELAETCH 3amaumBaTb U3genve B BOAE, MbITb WA
CTepunu3oBsaThb ero. M3beraiiTe KOHTaKTa C XMMUYECKUMN
Bel|ecTBaMy, YACTALMMI CPEACTBAMM UM aHTCENTUKaM
LINA pyK.

3AMPELLAETCA ncnonb3osatb Kamepy, eCii ypoBeHb BOAbI
BblLLE JIMHNW MaKCMabHOTO YPOBHA BOAbI.

3AMNPELLIAETCA ncnonb3oatb Kamepy, eC/ii npuy NoayyYeHnmn
repMETNYHOCTD YMaKOBKY HapyLLeHa W ee ypoHWUU.
3AMPELLAETCA ncnonb3osaTb kamepy npu HaknoHe 6onee 10°.
3ATPELLAETCA npokanbiBaTb YNakoBKy C BOOW 0 yaaneHua
CUHNX KonnaykoBs. Ecnv ocHOBHOI NonnaBok He cpabaTbiBaer,
TO Npy paboTe Kamepbl Ha CKOPOCTY Bbiwwe 80 JI/MUH Bofia
MOET BbIN/IECKNBATLCA B KOHTYP.

MNepen ncnonb3osaHnem BU3yasbHO NPOBEPLTE AblXaTeslbHble
KOMMNEKTbI Ha NPeAMET NOBPeXAeHUI (Hanpumep, CMATON
TPYOKM UM TPECHYBLLEro COeAUHUTENS) 1 3aMeHNTe Npun
HaNNunm NOBPEXAEHWNIA.

3AMPELLAETCA cMuHaTh TPYOKY.

WCTOUYHUK BOAbI JOMKEH pacnonaraTbCa Nno MeHbLuen mepe
Ha 50 cm BbiLLe Kamepbl.

3AMPELLIAETCA ncnonbsosatb knanaH CPAP

C a3e0TPOMHON CMeCbIo.

3AMNPELLIAETCA ncnonb3oBaTh AblxaTeNlbHble KOHTYPbI

C MOAOrpPeBOM NPpU OTCYTCTBUM NOAAYN rasa. B cnyuae
npeKpaLleHna Nofjaun rasa BbIKIKUMUTE YBaXHUTENb.
Y6eauTtech B TOM, 4TO CUCTEMa NOAAYM BOAbI MOAKIIOYEHA

K Kamepe 1 YTo B Kamepe 1MeeTca Boaa.

3ATPELLIAETCA HanonHATb Kamepy BOAOW, TeMnepaTypa
KoTopoW Bbiwe 37 °C.

BHumaHwme!

Mepep nopKnoueHem AbixaTeIbHOro KOHTYpa K NaLuueHTy
ybeauTech B NpaBUIbHON HaCTPOIKe CUrHaNoB TPEBOTM
annapata VBJ1 nnn nctoyHnka notoka.

W3b6eraiiTe JnMTeNbHOrO KOHTaKTa HarpeTom TPYOKM C KoxKei
nauueHTa.

Mepep nopknoueHeM annapata K naLyueHTy BbiNoHUTe
[ANA AbIXaTeNbHOWN CUCTEMbI TECT C MOBbILEHVEM AABEHNA,
TECT Ha yTeuKy 1 TeCT Ha 3aKymopKy.

[InA yBnaXXHeHVsA UCMONb3yiTe CTEPUNbHYIO BOAY ANA
VHranauum, cooTBeTcTByIoLLYio TpeboBaHnam Qapmakonen
CLUA, nnwn ee skBuBaneHT. 3AMPELWAETCA fo6asnats B BoAy
[ipyrue BellecTsa.

PerynapHo KOHTpOnMpyinTe 1 CnBainTe HaKoNMBLUMIACA

B KOHTYpe KOHJieHcaT.

MNepen ncnonb3osaHnem ybeaunTech B repMeTUYHOCTH
COeAVIHEHWI 3/IEMEHTOB KOHTYpa.

Y6eaunTech, 4To CNMpanb HarpesaTensa paBHOMEPHO
pacnpepeneHa no Bcel [IMHe KOHTYpa, He CrpynnupoBaHa
1 He nepekpyyeHa.

NMPUMEYAHMA

* Tonbko AnA nCnonb30BaHMA Nog Haﬁmo,qumem
KBaﬂVId)VILlVIpOBaHHOFO MeanUnHCKOro nepcoHana.
CnepyitTe npaBunam ieyebHoOro yupexxaeHus gns
ytunusauun. anI yTnusaymu BO3MOXHO BOB,E[eI?ICTBVIE
Ha nonb3oBaTena )KVI}ZLKOCTeI?I 13 abiXaTeNbHbIX nyTe|7|.
OTBETCTBEHHOCTb 3a COBMECTUMOCTb nepen ncnonb3oBaHNemMm
YBRAXKHUTENA 1 BCEX AeTanei 1 NPUHaANexXHOCTen,
npumMmeHAeMbIX ANA NOAKMI0YEHUA K NauNeHTy u UHOMY
060opy/10BaHUI0, HeceT OTBETCTBEHHaA OpraHN3aLma.
YBefiomreHe AnA Nonb3oBaTeNia: eCcv NPy UCNonb3oBaHNm
[laHHOTO YCTPONCTBa NPOM30LLIEN CePbe3HbIN

VIHLMAEHT, 06paTITeCh K MECTHOMY Npe/CTaBUTeNio

Fisher & Paykel Healthcare 1 B ynonHomoueHHbI

opraH B CBOell CTpaHe.

Slovencina @

VYHRIEVANA INSPIRACNA VETVA PRE DOSPELYCH
PACIENTOV S AUTOMATICKOU KOMOROU MR290

Na doddvanie dychacich plynov.
TECHNICKE SPECIFIKACIE

Kompatibilné so zvih¢ovacmi Fisher & Paykel Healthcare MR850.
DalSie informacie o bezpecnosti, klinické tvrdenia a pokyny

na nastavenie a pouzivanie najdete v ndvode na pouzivanie
respiratného zvlh¢ova¢a MR850.

Pokial nie je uvedené inak, prietokové mnozstva su vyjadrené
v podmienkach BTPS (telesna teplota a tlak, saturované).

PRIPOJENIA ROZHRANIA Kénické konektory
podla normy
1SO 5356-1

STLACITELNY OBJEM 1,001

UDAJE O PREVADZKE PRI 60 cmH,0 1,64 0,08 mL/cmH,0
(vratane odchylky merania 0,02 mL/cmH,0)

ODPOR PROTI PRIETOKU PRI 30 L/min 0,74 + 0,06 cmH,0

(vratane odchylky merania 0,03 cmH,0)

MAXIMALNY PREVADZKOVY TLAK  8kPa

DLZKA DYCHACEJ TRUBICE 1,6 m

MINIMALNY VNUTORNY 20 mm

PRIEMER TRUBICE

UNIKAJUCI PLYN PRI 60 cmH,0

<40 mL/min

CELKOVY VYKON PRI TEPLOTE OKOLIA
0D 20 °CDO 26 °C

Rezim zvihcovaca NEINVAZIVNY REZIM

Vykon zvih¢ovania >12 mg/L
Prietokova ;
rychlost 5-120 L/min
DEFINICIE SYMBOLOV
Nespravna
hladina vody, )
vymefite kolr/noru Rx Only Len na predpis
MR290
Sprdvna hladina Zhoda

E vody v komore

C€0123 | ¢ predpismi EU

MR290
T Détum a kod
(T |t
pokyny NZ: Novy Zéland

yyvyv-mm-op | MX: Mexiko

Vyrobca

2)

Na jedno pouzitie M

Cislo sarze

=
H
=

Datum spotreby

YYYY-MM-DD

Upozornenie/

REF Referen¢né ¢islo & pozrite si ndvod
na pouzitie
. Maximalna doba
Zdravotnicka S
pomocka T
Teplotné
obmedzenia
@ Dovozca /ﬂ/ pripreprave
a skladovani
_ Autorizovany
p@o‘ Distributor zastupca
B v Eurépskej unii
Zodpovednd . ,
Opravneny
osobapre | [onrer] | zastupca pre
kralovstvo Svajciarsko

VAROVANIA, UPOZORNENIA A POZNAMKY
& VAROVANIA

* S pouzivanim tohto produktu aj v pripade neimyselného
pouzitia suvisia zvyskové rizika. Aj pri dodrzani vsetkych
uvedenych pokynov a vystrah nadalej hrozi riziko
hypoxického poranenia, popalenin koze, popalenin
dychacich ciest, poranenia dychacich ciest, poranenia pltc,
poranenia elektrickym priadom, poranenia pohybového
apardtu a podchladenia. Tieto rizikd mézu mat za nasledok
vdzne zranenie alebo smrt.

Tento produkt NEPOUZIVAJTE OPAKOVANE. Opakované
pouzitie moéze viest k prenosu infekénych substancii,
preruseniu liecby, vdznemu poskodeniu zdravia ¢i smrti.
Pouzivanie dychacich okruhov, komér, prislusenstva

alebo kombinacii, ktoré nie su doporucené spolo¢nostou
Fisher & Paykel Healthcare, moze mat za nasledok zly
vykon systému zvlh¢ovania, poruchu ventildtora a ujmu
pre pacienta/pouzivatela.

Pacient musi byt vzdy nalezite monitorovany (napr. saturacia
kyslikom). Ak sa pacient nemonitoruje (napr. v pripade
prerusenia toku plynu), moze to mat za nasledok zavaznu
ujmu alebo smrt.

NEDOTYKAJTE SA vyhrievacej platne ani zakladne komory.
Teplota povrchov moze byt vyssia ako 85 °C. Nedodrzanie
tohto pokynu méze mat za nasledok popdélenie pokozky.

NedodrzZanie nasledujticich varovani mézZe nepriaznivo
ovplyvnit vykon pomocky alebo ohrozit bezpeénost
(vratane potencialne zavaznej ujmy):

Pri montazi zvlhcovaca v blizkosti pacienta sa uistite,

ze zvlhcovac je vzdy umiestneny nizsie ako pacient.
NEPOUZIVAJTE dlhsie ako 7 dni.

Okruh NEZAKRYVAJTE materidlmi ako deky, uterdky
alebo postelné plachty.

Trubicu NENAPINAJTE ani NENATAHUJTE.

Tento produkt NENAMACAJTE, NEPERTE ani NESTERI-
LIZUJTE. Zabrante kontaktu s chemickymi latkami,
Cistiacimi prostriedkami a dezinfekénymi prostriedkami
na ruky.

Komoru NEPOUZIVAJTE, ak hladina vody sttpne nad
znacku maximalnej hladiny.

Komoru NEPOUZIVAJTE, ak tesnenia pri dodani nie

su neporusené, alebo ak doslo k padu komory.

Komoru NEPREVADZKUJTE, ak je naklonend o viac ako 10°.
NEPREPICHUJTE zdroj vody, kym sa neodstrania modré
uzavery. Ak hlavny plavak zlyha, moze dojst k vniknutiu
vody do okruhu, ak sa komora prevadzkuje na viac

ako 80 L/min.

Pred pouzitim vizualne skontrolujte, ¢i dychacie supravy
nie su poskodené (napr. stlacend trubica alebo prasknuty
konektor). Ak su poskodené, vymente ich.

Trubicu nestlacajte.

Zdroj vody musi byt najmenej o 50 cm vyssi ako komora.
Ventil CPAP NEPOUZIVAJTE s adaptérom pre privod vzduchu.
Ak plyn neprudi, NEPOUZIVAJTE vyhrievané dychacie
okruhy. Ak sa prietok plynu prerusi, vypnite zvlh¢ovac.
Skontrolujte, ¢i je ku komore pripojeny privod vody

a ¢i sa v komore nachadza voda.

NEPLNTE komoru vodou o teplote viac ako 37 °C.

Upozornenie

Pred pripojenim dychacej stipravy k pacientovi sa uistite,
Ze sU nastavené prislusné alarmy ventilatora alebo
zdroja prietoku.

Zabrante dlhsiemu kontaktu vyhrievanej hadicky
s pokozkou pacienta.

Pred pripojenim k pacientovi vykonajte skusku tlaku a tesnosti
dychacieho systému a skontrolujte, ¢i nedochadza k upchatiu.

Na inhaldciu pouzite sterilni (USP) vodu alebo ekvivalent
na zvlh¢ovanie. Do vody NEPRIDAVAJTE ziadne dalSie latky.

Pravidelne sledujte a vypustajte kondenzat z okruhu.
Pred pouzitim skontrolujte tesnost vsetkych pripojeni.
Skontrolujte, i je vodi¢ ohrievaca rovnomerne rozlozeny
po okruhu a ¢i nie je zviazany alebo zauzleny.

POZNAMKY

* Na pouzitie pod dohladom vyskoleného zdravotnickeho
personalu.

Produkt zlikvidujte v sulade s nemocni¢nym protokolom.
Pocas likvidacie moze byt pouzivatel vystaveny kvapalindm
z dychacieho traktu.

Prislusna organizacia zodpovedad za kompatibilitu zvlhcovaca
a vsetkych casti, prislusenstva a dal3ich zariadeni, ktoré sa
pred pouzitim pouZiju na pripojenie k pacientovi.
Poznamka pre pouzivatela: Ak pocas pouzivania tejto
pomacky dojde k zavaznej nehode, informujte miestneho
za’stypcu spoloc¢nosti Fisher & Paykel Healthcare a prislusny
organ.



Slovenscina

OGREVAN DIHALNI SISTEM ZA ODRASLE
S SAMOPOLNILNO POSODICO MR290

Za dovajanje dihalnih plinov

TEHNICNI PODATKI

Zdruzljivo z vlazilniki Fisher & Paykel Healthcare MR850.
Dodatne varnostne informacije, klinicne trditve ter navodila
za nastavitev in uporabo najdete v navodilih za uporabo
respiratornega vlazilnika MR850.

Ce ni navedeno drugace, so pretoki izraZeni pri pogojih BTPS
(telesna temperatura in tlak, nasi¢eno).

PRIKLJUCKI VMESNIKOV Stozcasti ﬁ)riklju(‘:ki

ISO 5356
STISLJIV VOLUMEN 1,00 L
PODAJNOST PRI 60 cmH,0 1,64 + 0,08 mL/cmH,0
(vklju¢no z merilno negotovostjo 0,02 mL/cmH,0)
UPOR PRI PRETOKU 30 L/min 0,74 + 0,06 cmH,0
(vkljuéno z merilno negotovostjo 0,03 cmH,0)
NAJVISJI DELOVNI TLAK 8 kPa
DOLZINA DIHALNE CEVI 16 m

NAJMANJSI NOTRANJI PREMER CEVI 20 mm
UHAJANJE PLINA PRI 60 cmH,0 <40 mL/min

SPLOSNA UCINKOVITOST PRI TEMPERATURI OKOLJA
20°CDO 26 °C

Nacin vlazilnika NEINVAZIVNI NACIN

Dovajanje

vlaznosti >12mg/L
Hitrost pretoka 5-120 L/min
OPREDELITVE SIMBOLOV

Nepravilen nivo
vode, zamenjajte | RX 0Ny | samo na recept
posodico MR290

x]

Pravilen nivo Skladnost
vode v posodici C€0123 | zevropskimi
MR290 standardi

Datum in drzava
proizvodnje CC
NZ: Nova

Glejte navodila @I
za uporabo Zelandija

YYYYMMDD | Mx: Mehika

Proizvajalec

Samo za
enkratno M
uporabo

Stevilka serije Rok uporabnosti

YYYY-MM-DD

Svarilo/
upostevajte
navodila
za uporabo

Referen¢na
Stevilka &

Uporabljati
najvec 7 dni

Medicinski
pripomocek

Temperaturne
omejitve za
transport in
shranjevanje

Uvoznik /ﬂ/

flaleEege s |k

Pooblasceni
L predstavnik
Distributer v Evropski
skupnosti
Odgovorna oseba Pooblasceni
v Zdruzenem [cH [Rep] | predstavnik
kraljestvu v Svici

OPOZORILA, SVARILA IN OPOMBE
& OPOZORILA

« Pri uporabi tega izdelka obstajajo preostala tveganja, tudi

Ce se uporablja, kot je predvideno. Ob upostevanju vseh
navedenih navodil in opozoril ostaja tveganje za hipoksi¢ne
poskodbe, opekline koze, opekline dihalnih poti, poskodbe
dihalnih poti, poskodbe plju¢, poskodbe zaradi elektricnega
udara, misi¢no-skeletne poskodbe in podhladitev. Ta tveganja
lahko povzrocijo hude poskodbe ali smrt.

Tega izdelka NE SMETE ponovno uporabiti. Ponovna uporaba
lahko povzroci prenos kuznih snovi, prekinitev zdravljenja,
resno Skodo ali smrt.

Uporaba dihalnih sistemoyv, vlazilnih posodic, dodatkov

ali kombinacij, ki jih ni priporocila druzba Fisher & Paykel
Healthcare, lahko povzroci slabo delovanje vlazilnega
sistema, okvaro ventilatorja ter poskodbe bolnika/uporabnika.
Ves Cas je treba skrbeti za ustrezno spremljanje bolnika
(npr. nasicenost s kisikom). Ce bolnika ne spremljate

(npr. v primeru prekinitve dotoka plina), lahko pride

do hudih telesnih poskodb ali smrti.

NE dotikajte se grelne plosce ali dna posodice. Temperatura
teh povrsin lahko preseze 85 °C. Ce tega ne upostevate,
lahko dobite kozne opekline.

Neupostevanje naslednjih opozoril lahko poslabsa delovanje
naprave ali ogrozi varnost (vklju¢no z morebitno
povzrocitvijo vecje Skode):

Ce vlazilnik namestite zraven bolnika, zagotovite, da je vedno
postavljen nizje od bolnika.

NE UPORABLJAJTE vec kot 7 dni, kolikor znasa

trajanje uporabe.

NE pokrivajte sistema s predmeti, kot so odeje, brisace

ali posteljnina.

Cevi NE raztegujte ali stiskajte.

Izdelka NE mocite, perite ali sterilizirajte. Izogibajte se stiku
s kemikalijami, Cistilnimi sredstvi ali razkuzili za roke.

NE uporabljajte posodice, ¢e se nivo vode dvigne nad ¢rto,
ki oznaCuje najvisji dovoljeni nivo vode.

« NE uporabljajte posodice, ¢e tesnila ob dobavi niso brezhibna
ali ¢e je posodica padla na tla.

Posodice NE uporabljajte pod kotom vec kot 10°.

NE namescajte nastavka za vodni vir, dokler niste odstranili
modrih pokrovékov. Ce glavni plovec odpove, lahko pride
do skropljenja v dihalni sistem, ¢e se posodica uporablja

s pretokom nad 80 L/min.

Pred uporabo preglejte dihalne komplete za poskodbe

(npr. zmeckane cevi ali pocen prikljucek) ter dele po potrebi
zamenjajte.

NE stiskajte cevi.

Vodni vir mora biti najmanj 50 cm visji od posodice.

Ventila CPAP NE uporabljajte z dovajalnikom zraka.
Ogrevanih dihalnih sistemov NE uporabljajte brez pretoka
plinov. Ce je pretok plina prekinjen, izklopite vlazilnik.
Zagotovite, da je na posodico priklju¢en dovod vode

in da je voda v posodici.

Vlazilne posodice NE napolnite z vodo, katere temperatura
presega 37 °C.

Pozor

Pred prikljucitvijo dihalnega kompleta na bolnika preverite,
ali so nastavljeni ustrezni alarmi za ventilator oziroma

vir pretoka.

Preprecite dolgotrajni stik segrete cevi z bolnikovo kozo.
Pred prikljucitvijo na bolnika izvedite tlacni preizkus

in preizkus puscanja dihalnega sistema ter preverite

Za zamasitve.

Za vlazenje uporabljajte sterilno vodo za vdihavanje po USP
ali enakovreden izdelek. Vodi NE dodajajte nobenih snovi.
Redno preverjajte in odtocite kondenzat, ki se nabere

v dihalnem sistemu.

Pred uporabo preverite, ali so vse povezave Cvrste.
Preverite, ali je grelna zica enakomerno porazdeljena vzdolz
dihalnega sistema ter ni nikjer nakopicena ali prepognjena.

OPOMBE

* Za uporabo pod nadzorom usposobljenega
zdravstvenega osebja.
« |zdelek zavrzite v skladu z bolnisni¢nim protokolom.
Med odstranjevanjem je lahko uporabnik izpostavljen
tekoc¢inam iz dihalnih poti.
Odgovorna organizacija je pred uporabo dolzna preveriti
zdruzljivost vlazilnika ter vseh delov in dodatkov, ki se
uporabljajo za prikljucitev na bolnika, ter druge opreme.
Opomba za uporabnika: Ce je med uporabo tega pripomocka
prislo do resnega dogodka, o tem obvestite lokalnega
predstavnika druzbe Fisher & Paykel Healthcare in pristojni
organ v vasi drzavi.

Srpski @

INSPIRATORNI KRUZNI SISTEM ZA ODRASLE OSOBE
SA ZAGREVANJEM | KOMOROM SA AUTOMATSKIM
PUNJENJEM MR290

Za dopremanje gasova za udisanje.

TEHNICKE SPECIFIKACIJE

Kompatibilno sa ovlazivacima kompanije Fisher & Paykel
Healthcare MR850.

Pogledajte uputstva za upotrebu za respiratorni ovlaziva¢ MR850
za dodatne informacije o bezbednosti, klinicke tvrdnje i uputstva
za podesavanje i upotrebu.

Osim ako nije drugacije navedeno, brzine protoka su izrazene
u BTPS (telesna temperatura i pritisak, zasic¢enje) stanjima.

PRIKLJUCCI INTERFEJSA Konusni priklju¢ci

u skladu sa
standardom
ISO 5356-1
KOMPRESIBILNI VOLUMEN 1,00 L
USKLADENOST NA 60 cmH,0 1,64 + 0,08 mL/cmH,0
(ukljuéujuci mernu nesigurnost od 0,02 mL/cmH,0)
OTPOR PROTOKU NA 30 L/min 0,74 + 0,06 cmH,0
(uklju¢uju¢i mernu nesigurnost od 0,03 cmH,0)
MAKSIMALNI RADNI PRITISAK 8 kPa
DUZINA CREVA ZA DISANJE 16m
NAJMANJI UNUTRASNJI 20 mm
PRECNIK CREVA
CURENJE GASA NA 60 cmH,0 <40 mL/min

SVEUKUPNE PERFORMANSE NA TEMPERATURI OKOLINE
0D 20°CDO 26 °C

ReZim ovlazivaca NEINVAZIVNI REZIM

Izlazna vrednost

vlazenja >12mg/L

Brzina protoka 5-120 L/min

DEFINICIJE SIMBOLA

Pogresan nivo

vode, zameniti

komoru MR290

Rx only Samo na recept

Ispravan nivo

E vode u komori

Evropska
C€o123 uskladenost

MR290

) Datum i zemlja
Pogledati proizvodnje CC
uputstvo NZ: Novi Zeland
za upotrebu ¢

yyyy-mm-op | MX: Meksiko

=)

Evropsku uniju

Odgovorno lice Ovlasceni
u Ujedinjenom [cH [ReP] | zastupnik
za Svajcarsku

Za jednokratnu ] .
® upotrebu M Proizvodac
Broj serije Rok upotrebe
YYYY-MM-DD
Oprez / Procitati
REF| | Referentni broj A\ uputstvo
za upotrebu
. Maksimalna
Medicinsko 5
sredstvo gléza'ﬂg upotrebe
Grani¢ne
: vrednosti
@ Uvoznik /ﬂ[ prilikom prevoza
i skladistenja
— Ovlasceni
&Tﬁ Distributer zastupnik za

Kraljevstvu

UPOZORENJA, MERE OPREZA | NAPOMENE

& UPOZORENJA

Postoje rezidualni rizici povezani sa upotrebom ovog
proizvoda, ¢ak i ako se koristi kako je predvideno.

Uz pracenje svih isporucenih uputstava i upozorenja,
ostaju rizici od hipoksi¢nih povreda, opekotina koze,
opekotina disajnih puteva, povreda disajnih puteva,
povreda pluca, povreda strujnog udara, misi¢no-skeletnih
povreda i hipotermije. Ovi rizici mogu dovesti do ozbiljnih
povreda ili smrtnog ishoda.

NE koristiti ovaj proizvod vise puta. Visekratna upotreba
moze dovesti do prenosa zaraznih supstanci, prekida
terapije, ozbiljnih posledica ili smrti.

Upotreba kruznih sistema za disanje, komora, pribora ili
kombinacija sredstava koje nije preporucila kompanija
Fisher & Paykel Healthcare moze dovesti do slabljenja
performansi sistema za vlazenje, kvara respiratora

i nezeljenih posledica po pacijenta/korisnika.
Odgovarajuci sistem za pracenje pacijenta (npr. za pracenje
zasicenosti kiseonikom) mora da se koristi stalno. Ako se
stanje pacijenta ne prati (npr. u slu¢aju prekida protoka
gasa), moze doci do ozbiljnih posledica ili smrti.

NE dodirivati grejnu plocicu ili bazu komore. Temperatura
povrsine moze da prede 85 °C. Ako se ne pridrzavate ovog
uputstva, mozete opeci kozu.

Ako se ne pridrzavate upozorenja u nastavku, mozete
narusiti performanse medicinskog sredstva ili ugroziti
bezbednost (ukljucujucii to da moze doci do potencijalno
ozbiljnih posledica):

Ovlaziva¢ uvek mora biti namesten ispod nivoa pacijenta ako
postavljate pored pacijenta.

NE koristiti duZe od maksimalne duzine upotrebe

od 7 dana.

NE prekrivati kruzni sistem materijalima poput ¢ebadi,
peskira ili posteljine.

NE rastezati i ne povlaciti crevo prstima.

NE potapati, ne prati i ne sterilisati ovaj proizvod. Izbegavati
kontakt sa hemikalijama, sredstvima za ciscenje ili sredstvima
za dezinfekciju ruku.

NE koristiti komoru ako je nivo vode iznad linije za maksimalni
nivo vode.

NE koristiti komoru ako je vakuumsko pakovanje osteceno
prilikom isporuke ili ako ste ispustili komoru.

NE koristiti komoru pod uglom vec¢im od 10°.

NE busiti kesu sa vodom dok ne skinete plave poklopce.
Ako se primarno spremiste sa plovkom pokvari, moze doci
do izbacivanja vode u kruzni sistem u slu¢aju da je protok

u komori veci od 80 L/min.

Pre upotrebe proveriti da li je komplet za disanje ostec¢en
(npr. da li je crevo zgnjeceno ili da li je priklju¢ak napukao)

i zameniti ga ako je ostecen.

NE gnjeciti crevo.

Kesa sa vodom mora biti najmanje 50 cm iznad komore.

NE koristiti CPAP ventil sa spravom za dovod vazduha.

NE koristiti kruzni sistem za disanje sa grejnim zicama

ako nema protoka gasa. Ako dode do prekida protoka gasa,
iskljuciti ovlazivac.

Dovod vode mora biti povezan sa komorom i u komori mora
biti vode.

NE puniti komoru vodom ¢ija je temperatura visa od 37 °C.

Obratiti paznju:

Odgovarajuci alarmi za respirator ili izvor protoka moraju se
podesiti pre povezivanja kompleta za disanje sa pacijentom.
Izbegavati produzeni kontakt zagrejanih creva i koze
pacijenta.

Testirati pritisak i curenje na sistemu za disanje i proveriti
da li je zacepljen pre povezivanja sa pacijentom.

Koristiti USP sterilnu vodu za inhalaciju ili ekvivalentnu
vodu za ovlazivanje. NE dodavati druge supstance u vodu.
Redovno pratiti i izvlaciti nagomilane ostatke kondenzacije
iz kruznog sistema.

Proveriti da li su svi priklju¢ci zategnuti pre upotrebe.
Proveriti da li je zica grejaca ravhomerno rasporedena

duz kruznog sistema i da li je skupljena ili savijena.

NAPOMENE

« Za upotrebu pod nadzorom obuc¢enog medicinskog osoblja.
« Odloziti proizvod na otpad u skladu sa bolni¢kim
protokolom. Korisnik moze da bude izloZen te¢nostima

iz disajnog trakta prilikom odlaganja.

Odgovorna organizacija snosi odgovornost za kompatibilnost
ovlazivaca i svih delova i pribora koji se povezuju sa pacijentom
i drugom opremom pre upotrebe.

Napomena za korisnika: Ako se tokom korisé¢enja ovog uredaja
desi ozbiljan incident, obavestite lokalnog predstavnika
kompanije Fisher & Paykel Healthcare, kao i nadlezni

organ u vasoj zemlji.

Svenska @

INSPIRATORISKT SLANGSET FOR VUXNA UPPVARMT
MED MR290-KAMMARE MED AUTO-TILLFORSEL

For tillforsel av andningsgaser.
TEKNISKA SPECIFIKATIONER

Kompatibel med MR850-befuktare fran Fisher & Paykel
Healthcare.

Ytterligare sakerhetsinformation, information om kliniska
ansprak och anvisningar for uppkoppling och anvéndning
finns i bruksanvisningen till MR850 respirationsbefuktare.

Flodeshastigheter uttrycks vid BTPS-férhallanden
(kroppstemperatur och tryck, mattad) om inget annat anges

PATIENTANSLUTNINGAR ISO 5356-1 koniska
anslutningar

KOMPRESSIBEL VOLYM 1,00 L
DRIFT VID 60 cmH,0 1,64 + 0,08 mL/cmH,0
(inklusive 0,02 mL/cmH,0 méatosakerhet)
MOTSTAND MOT FLODE VID 30 L/min 0,74 + 0,06 cmH,0
(inklusive 0,03 cmH,0 méatosakerhet)

MAXIMALT DRIFTTRYCK 8 kPa
ANDNINGSSLANGENS LANGD 16m
MINSTA INRE SLANGDIAMETER 20 mm

GASLACKAGE VID 60 cmH,0 <40 mL/min

TOTAL PRESTANDA VID 20 °C TILL
26 °C OMGIVNINGSTEMPERATUR

Installning "

befuktare ICKE-INVASIVT LAGE

Befuktnings-

prestandag >12 mg/L

Flodeshastighet 5-120 L/min
SYMBOLFORKLARINGAR

Felaktig

vattenniva, byt

MR290-kammare

Rx only | Receptbelagt

| Gverensstam-

C€0123 | melse med
EU-direktiven

R&tt vattenniva

B=[v] |iMR290-

kammaren
Tillverkningsda-
tum och tillverkn-
ingsland, CC

Se d_riftsan— @I
visningar NZ: Nya Zeeland

YYYYMMDD | My: Mexiko

Engéangsbruk M Tillverkare
Lot-nummer Utgangsdatum
YYYY-MM-DD
Var forsiktig/
Referensnummer /\ | Sebruksan-
visningen
- . 7 dagars
Medicinteknisk . ;
7 maximal
produkt I! anvandning
Temperatur-
. granser vid
Importor /ﬂ[ transport

och férvaring

Auktoriserad

e representant
Distributor foér Europeiska
unionen

. Auktoriserad
Ansvarig person
for Storbritannien representant

for Schweiz

EACAHEEICIR:

VARNINGAR, FORSIKTIGHETUPPMANINGAR
OCH ANMARKNINGAR

& VARNINGAR

+ Denna produkt ar férknippad med vissa évriga risker,
dven nar den anvands som avsett. Aven om alla
instruktioner och varningar foljs kvarstar risken for
hypoxisk skada, brannskador pa huden, brannskador

i luftvagarna, luftvagsskador, skador fran elektriska stotar,
muskuloskeletala skador och hypotermi. Dessa risker kan
leda till allvarlig personskada eller dodsfall.

Produkten far INTE &teranvandas. Ateranvandning kan
leda till Gverféring av smittosamma amnen, avbrott

i behandlingen, allvarlig skada eller dodsfall.

Anvandning av slangset, kammare, tilloehor eller
kombinationer som inte rekommenderas av Fisher & Paykel
Healthcare kan leda till att befuktningssystemet fungerar
daligt, ventilatorfunktionsfel och skador pa patient/
anvandare.

Patienten maste hela tiden 6vervakas pa lampligt satt
(bl.a. med avseende pa syreméattnad). Att inte 6vervaka
patienten kan leda till allvarlig skada eller dédsfall

(t.ex. i handelse av ett avbrott i gasflodet).

Vidrér INTE varmeplattan eller kammarbasen. Ytor kan
vara varmare an 85 °C. Bristande efterlevnad kan leda

till brannskador pa huden.

Underlatelse att félja varningarna nedan kan férsamra
enhetens prestanda eller dventyra sékerheten

(och potentiellt orsaka allvarlig skada).

Né&r en befuktare monteras bredvid en patient ska befuktaren
alltid vara positionerad lagre an patienten.

Far INTE anvandas langre an 7 dagar.

Tack INTE setet med material som filtar, handdukar eller
sanglinne.

Slangen far INTE strackas eller mjélkas.

Denna produkt far INTE blotlaggas, tvattas eller steriliseras.
Undvik kontakt med kemikalier, rengéringsmedel och
handsprit.

Anvénd INTE kammaren om vattennivan stiger éver den
maximala vattennivalinjen.

Anvand INTE kammaren om tatningarna inte ar intakta

vid leverans eller om den har tappats.

Kammaren far INTE anvéndas vid en stdrre vinkel &n 10°.
Anslut INTE spiken till vattenkallan férréan de bla locken har
tagits bort. Om den primara flottéren inte fungerar kan det
uppsta stank i setet om kammaren anvands vid éver 80 L/min.

Kontrollera om slangsetet har skador (t.ex. en klamd slang
eller sprucken anslutning) fére anvandning, Byt ut det vid
eventuell skada.

Klam INTE ihop slangarna.

Vattenkallan maste placeras minst 50 cm hogre an kammaren.
Anvand INTE en CPAP-ventil med en luftinblandare.
Anvand INTE uppvarmda slangset utan gasflode.

Stang av befuktaren om gasflédet avbryts.

Se till att det finns en vattenforsorjning ansluten till kammaren
och att det finns vatten i kammaren.

Fyll INTE kammaren med vatten som &r varmare an 37 °C.

Obs!

Se till att ldmpliga larm for ventilator eller flodeskalla
ar installda innan slangsetet ansluts till en patient.
Undvik langvarig kontakt mellan varma slangar och
patientens hud.

Utfor ett tryck- och lackagetest pa andningssystemet
och leta efter ocklusioner fére anslutning till en patient.
Anvand sterilt vatten USP for inandning eller motsvarande
for befuktning. Tillsatt INTE andra substanser i vattnet.
Overvaka och tém regelbundet kondensansamling

i slangsetet.

Kontrollera att alla anslutningar sitter ordentligt fast
fére anvandning.

Kontrollera att varmekabeln &r jamnt fordelad langs
slangsetet och inte hopbuntad eller vikt.

OBS!

« Ska anvandas under 6verinseende av utbildad, medicinsk
personal.

« Kassera produkten enligt sjukhusets normer. Anvandaren
kan utsattas for vatskor fran andningsvagen vid kassering.

« Vardinrattningen ansvarar for att befuktaren och alla delar
och tillbehér som anvands for att ansluta till patienten och
till annan utrustning ar kompatibla fére anvandning.

» Meddelande till anvandaren: Informera din lokala
Fisher & Paykel Healthcare-representant samt behorig
myndighet i ditt land om ett allvarligt tillbud intraffat
vid anvandning av den har produkten.
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Tarkce @
ISITMALI YETiSKIN SOLUNUM DEVRESI ILE MR290
OTOMATIK DOLUMLU HAZNE

Solunum gazlari iletmek igindir.
TEKNIK OZELLIKLER

Fisher & Paykel Healthcare MR850 nemlendiricilerle uyumludur.

Ek gtivenlik bilgileri, klinik iddialar ile kurulum ve kullanim
talimatlari icin MR850 Solunum Nemlendiricisi kullanim
talimatlarina bakin.

Aksi belirtilmedigi strece akis hizlari, BTPS (viicut sicaklig
ve basing, satiire) kosullarinda ifade edilir.

ARAY(UZ BAGLANTILARI ISO 5356-1 Konik
Konektorler

SIKISTIRILABILIR HACIM 1,00 L

60 cmH,0'DA UYGUNLUK 1,64 + 0,08 mL/cmH,0
(0,02 mL/cmH,0 6lctim belirsizligi dahil)

30 L/dk'DA AKIMA DIRENG 0,74 + 0,06 cmH,0
(0,03 mL/cmH,0 6lctim belirsizligi dahil)

MAKSIMUM CALISMA BASINCI 8 kPa

SOLUNUM HORTUMU UZUNLUGU 16m

MiNiMUM TUP i¢ CAPI 20 mm

60 cmH,0'DA GAZ SIZINTISI <40 mL/dk

20 °C iLA 26 °C ORTAM SICAKLIGINDA
GENEL PERFORMANS

Nemlendirici Modu NONINVAZivV MOD

Ellekrlg:endwme >12 mg/L

Akis Hizi 5-120 L/dk

SEMBOL TANIMLARI

Yanlis su seviyesi,

-0 Sadece
MR290 haznesini | RX only
degistirin receteyle satilir

MRZQO. Avrupa
Z?)Zg“;nrﬁsslﬂdsiviyesi C € 0123 Uygunlugu
Uretim tarihi
Kullanim talimat- @I Efkgﬁrt\“sg%iu
larina bakiniz NZ: Yeni Zelanda
YYWYMMDD | Mx: Meksika
Tek kullanimliktir M Uretici

Son kullanma

Parti numarasi tarihi

YYYY-MM-DD

Dikkat/Kullanim
talimatlarina

Referans é
numarasl bakin

Maksimum
7 gunluk
kullanim

Tibbi cihaz

Tasima
ve saklama
sicakhgi sinirlari

ithalatc /ﬂ/

il EEele 8|1

R, Avrupa Birligi
Distribator [eclrer] | etiili temsilcisi
Birlesik Krallik isvicre yetkili
sorumlu kisisi m temsilcisi

UYARILAR, DiKKAT EDILECEK HUSUSLAR
VE NOTLAR

& UYARILAR

Kullanim amacina gére kullanilsa bile, bu trintn kullanimiyla
iliskili reziduel riskler mevcuttur. Verilen tim talimatlar

ve uyarilar izlense bile hipoksik yaralanma, cilt yaniklari,
hava yolu yaniklari, hava yolu yaralanmasi, akciger
yaralanmasi, elektrik carpmasi yaralanmasi, kas-iskelet
yaralanmasi ve hipotermi riskleri hala mevcuttur. Bu riskler
ciddi yaralanmaya veya 6lime yol acabilir.

Bu trtnt YENIDEN KULLANMAYIN. Yeniden kullanim
enfeksiyonlu maddelerin bulasmasina, tedavide kesintiye,
ciddi hasara veya 6lume yol acabilir.

Fisher & Paykel Healthcare tarafindan 6nerilmeyen solunum
devreleri, hazneler, aksesuarlar veya kombinasyonlarin
kullanimi yetersiz nemlendirme performansina, solunum
cihazi arizasina ve hastanin/kullanicinin yaralanmasina

yol acabilir.

Hasta her zaman uygun sekilde izlenmelidir (6r. oksijen
satUrasyonu). Hastanin izlenmemesi (6r. gaz akisinin
kesilmesi durumunda) ciddi hasara veya 6lime yol acabilir.
Isitici plakaya ya da hazne tabanina DOKUNMAYIN.
Yuzeyler 85 °C'den sicak olabilir. Uyulmadigi takdirde

cilt yaralanmasiyla sonuglanabilir.

Asagidaki uyarilara uymamak, cihaz performansini
disiirebilir veya giivenligi riske atabilir (potansiyel
olarak ciddi hasara neden olma dahil):

Hastanin yakinina bir nemlendirici monte ederken
nemlendiricinin daima hastadan daha asagida bir konumda
durmasini saglayin.

7 gunluk maksimum kullanim stresinden fazla
KULLANMAYIN.

Beerew bﬁlttanlye havlu veya ¢arsaf gibi malzemelerle
Borulari GERMEYIN ya da SAGMAYIN.

Bu (rtini ISLATMAYIN, YIKAMAYIN veya STERILIZE
ETMEYIN. Kimyasallarla, temizlik ajanlariyla veya el
temizleyicileri ile temastan sakinin.

Su seviyesi, maksimum su seviyesi ¢izgisini asmissa hazneyi
KULLANMAYIN.

Hazne elinize ulastiginda contalar el degmem|s degilse
ya da duserse hazneyi KULLANMAYIN

Hazneyi 10°'den byuk bir acida CALISTIRMAYIN.

Mavi kapaklar cikarilana kadar su kaynagini DELMEYIN.
Birincil samandiranin basarisiz olmasi durumunda, hazne
80 L/dakika'dan yiiksek hizda kullaniliyorsa devreye
sicrama olabilir.

Kullanmadan énce solunum setlerinde hasar olup olmadigini
(6r. ezilmis tlp veya catlamis konektor) gorsel acidan
inceleyin ve hasar gérmusse degistirin.

Hortumu EZMEYIN.

Su kaynagi hazneden en az 50 cm yuksekte olmalidir.
CPAP valfini hava boslugu yapan katki ile birlikte
KULLANMAYIN.

Isiticili telli solunum devrelerini gaz akisi olmadan
KULLANMAYIN. Gaz akisi kesilirse nemlendiriciyi kapatin.
Hazneye su beslemesi baglandidindan ve hazne icinde
su oldugundan emin olun.

Hazneyi 37 °C'den sicak su ile DOLDURMAYIN.

Dikkat

Solunum setini hastaya baglamadan 6nce uygun solunum
cihazi veya akis kaynagdi alarmlarinin ayarlandigindan
emin olun.

Isitmali tptn hastanin cildi ile uzun sureli temasindan
kaginin.

Hastaya baglamadan 6nce solunum sistemi Gizerinde

bir basing ve sizinti testi yapin ve tikanma olup olmadigini
kontrol edin.

Solunum i¢in USP steril su ya da nemlendirme icin
esdegerini kullanin. Suya baska maddeler eklemeyin.
Duzenli olarak izleyin ve devrede biriken yogusmayi
bosaltin.

Kullanmadan énce tim baglantilarin siki oldugunu
kontrol edin.

Isitici telin devre boyunca dizgln bir sekilde yerlestirildigini
kontrol edin ve dolanmadigindan ya da bukilmediginden
emin olun.

NOTLAR

Egitim almis tibbi personel gdzetiminde kullanim igindir.
Urtinii hastane protokoliine gére imha edin. Kullanici imha
sirasinda solunum yolu sivilarina maruz kalabilir.

Sorumlu kurulus, kullanimdan énce hastayi ve diger ekipmani
baglamak icin kullanilan nemlendirici ile tim parcalarin

ve aksesuarlarin uyumlu olmasindan sorumludur.
Kullanicinin Dikkatine: Bu cihazi kullanirken ciddi bir olay
meydana gelirse, lutfen yerel Fisher & Paykel Healthcare
temsilcinizi ve Ulkenizdeki Yetkili Makami bilgilendirin.

YKpaiHcbKa @

OUXANIbHUN KOHTYP I3 NIGITPIBOM 418 AOPOCUX
13 KAMEPOIO ABTOMATUYHOIO NOAABAHHA MR290
[nAa nopaBaHHA AMXanbHYIX rasis.

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU

CymicHui 3i 3BonoxxyBauamu Fisher & Paykel Healthcare
mogeni MR850.

[lopatkosy iHpopmaiio Woao 6e3nekn i KiHiYHOT KopucTi
Ta BKa3iBKM 3 HaNalUTyBaHHSA i1 eKcrinyaTauii AuB. B iHCTPYKLi
3 BUKOPVCTaHHA 3BOJIOXKyBaya AvxanbHoi cymiti MR850.

HKLLLO He 3a3Ha4eHo iHLLIOI'O, MOKAa3HWKW MNOTOKY HaBOAATbCA
L1 YMOB TemnepaTtypy i TUCKY Tifla Ta MOBITPA, HACUYEHOTO
BogAHUMM napamu (BTPS).

3’€AHAHHA MOoAYnA KoHiuHi 3'eHyBavi
1SO 5356-1

CTUCKYBAHUIN OB’€M 1,000

MOAAT/INBICTb 3A 60 cm H,0 1,64 + 0,08 mn/cm H,0

(3 noxmbKoto BuMiptoBaHHs 0,02 mn/cm H,0)
OnIP MNOTOKY 3A 30 n/xs 0,74 +0,06 cm H,0
(3 noxmbKoto BrMiptoBaHHA 0,03 cm H,0)
MAKCUMAJIbHUM POBOUYUNA TUCK 8«Ma
AOBXUHA AUXAJIbHOI TPYBKU 16m

MIHIMAJIbHUIA BHYTPILLHIN 20 Mm
AIAMETP TPYBKU
BUTIKTA3Y 3A 60 cm H,0 <40 mn/x8

3ATAJNIbHI POBO4I XAPAKTEPUCTUKIU NMPU
TEMNEPATYPI HABKOJIULLHbOIO CEPEOBULLA
BIA 20°C A0 26 °C

Pexunm Y
3B0M0KyBaYa HEIHBA3UBHUUW PEXXUM
BuxigHe
3BOJIOXKEHHA >12mr/n
LUBnaKicTb NnoToKy 5-120 n/x8
3HAYEHHA CUMBOJIB
HenpasunbHuit
piBeHb BOAY, Tinbkuy 3a
3aMiHiTb RX Only peuenTom
kamepy MR290
E ”.paanbH”M BignosigHictb
PIBEHb BOAM c € 0123 BuMoram €C

B Kamepi MR290

[lata i kpaita (CO)
HMB HCTDYKUT BUrOTOBNEHHA
[jﬂ 3 pykul NZ — Hosa
3 ekcnnyarauii 3 i
enaHpin
YYYY-MMDD | MY — Mekcemka
@ OpHopasose Bnpo6HMK
BUKOPUCTAHHA P
LOT| | Homep naprii g i
npuaaTHocTi
YYYY-MM-DD
PeccroaLtiimi YBara! jus.
payy AN\ HCTPYKLT

Homep
3 BUKOPUCTaHHA

MakcrmanbHuit
nepiop BUKopu-
CTaHHA 7 AHiB

Meawnunuin Bupi6

Honyctuma
Temnepartypa nig
yac nepeBe3seHHs
Ta 36epiraHHs

Imnoptep /ﬂ/

YrnoBHOBaXKeHMi1
< npefcTaBHUK
> ,
&?ﬂ Ouctpunb'iotop y €sponeii-
cbkomy Cotosi
BignosiganbHa YnoBHOBa)KeHUI
ocobay Benukin E npeacTaBHUK
BpwtaHii y Weenuapii

NONEPEAXEHHA, 3BACTEPEXXEHHA TA MPUMITKU

& MONEPEAMEHHA

* 3 BUKOPWCTaHHAM LibOro BUPOOY MOB'A3aHi 3aNMLLKOBI
PU3VMKW, HaBITb AKLLO 1070 BUKOPUCTOBYIOTb Y HaNeXHWi
cnoci6. 3a AOTPVMaHHA 1 ypaxyBaHHA BCiX HaBeAeHNX
{HCTPYKLi i nonepeaKeHb 3aNMLIAITbCA PUBMKM FINOKCUYHOT
TpaBmK, OMIKIB LIKIPY Ta ANXANbHUX WAAXIB, TPAaBMyBaHHA
[VXaNibHUX WAAXIB | lereHb, TpaBMU BHaC/i[OK ypaXKeHHs
€NeKTPUYHIM CTPYMOM, TPaBMU OMOPHO-PYXOBOI cUCTEMMN
Ta rinoTtepmii. Lli prankn MoXyTb CMPUYNHUTY CEPIO3HY
TpaBmy abo cMepTb.

HE BuKopucToByiiTe Lei BUpi6 nosTopHO. MoBTOpHE
BUKOPWCTaHHA MOXe NPK3BECTU A0 NepefjaBaHHA
iHEKLUIIHNX PeUOBUH, NOPYLIEHHA NiKYBaHHA, CEPO3HOT
LWKOAW 380pOoB’t0 abo cmepri.

B1KOpUCTaHHA ANXaNbHNX KOHTYPIB, Kamep, JOMOMIMKHNX
KOMMOHEeHTIB abo KoMGiHaLill BUP0o6iB, He peKOMEHA0BaHUX
Fisher & Paykel Healthcare, moxe 3ymoBUTU He3a0BINbHY
POBOTY CUCTEMM 3BOSIOMKEHHS, HECMPaBHICTL anapata LLBJ

i 3anoAiATY WKoAy NaLlieHTy/KOpUCTyBaYy.

3aBX/A1 Ma€ 3aCTOCOBYBATUCA BiAMNOBIAHUI TUM MOHITOPUHTY
CTaHy nauieHTa (HanpuKnaz, KOHTPOSb HACKYEHHA KNCHEM).
BifcyTHICTb MOHITOPUHTY CTaHy MaLlieHTa (30Kpema B pasi
3YMNVIHKM MOTOKY rasy) MoXe CNPUYNHUTI CEPUO3HY LWKOAY
3[]0pOB’I0 360 CMepTb.

 HE TopkKaiiTecs HarpiBanbHoOI N1acTMH1 abo OCHOBM Kamepul.
TemnepaTypa nosepxHi Moxe nepesulysaTi 85 °C. MopyLieHHs
L€l 3260POHN MOXKe CIPUYUHNTY ONIKM WKipW.

Mopy X MO>Ke HeraTuBHoO
BMIHYTU Ha poGo-ry npucTpoto a6o 3arpoxysaru 6e3ne|.|,|
(BKHIO'IHO 3 I10TEHI.|IIIIHIIIM 3aB, cep

* Y pasi BCTaHOBJEHHA 3BOJIOXKYBayua 6inA nawieHTta
rnepeKoHanTecs, LWo NPUCTPIN PO3TaLOBAHO HUXKYe

3a naujieHTa.

MpwncTtpin HE moxHa BUKopuUcToByBaTV AOBLLE 7 AHIB
(MaKcMmanbHUii Nepioa BUKOPUCTaHHS).

HE HakpuBaiiTe KOHTYp KOBApamu, PyLUHUKaMU, MOCTIIbHOO
6inu3Ho0 TOLLO.

HE postaryiite TpybKu.

Lleit Bupi6 HE MOXHa MouuTY, MUTU abo CTepunisyBaTu.
YHVIKalTe KOHTaKTY 3 XiMikaTaMui, MUAHUMM 3acobamu

1 aHTUCeNTUKamMm ANA PyK.

HE BuKopucToBYiiTe Kamepy, AKLLO piBeHb BOAW NepeBULLYE
NiHilo MaKCManbHOro piBHA BOAW.

* HE BuKkopucTOBYITE Kamepy, AKLLO Mif Yac OTPYMaHHA
LinicHiCTb il ynakoBKy nopyLueHo abo BoHa nagana.

HE BuKopucTOBYiiTe Kamepy nif KyTom 6inbLue 10°.

HE npokonionTe axepeno Boaw, NoKu He byae 3HATO CUHi
KPULLKW. 32 HeCNPaBHOCTI FOSIOBHOIO NOM/aBKa, KON LUBUAKICTb
noToKy B Kamepi nepesuuyye 80 11/XB, BOfja MOXe NOTpanuTi
[10 KOHTYPY.

Mepep BUKOPWCTaHHAM 37iICHIONTE Bi3yanbHW ornag
[nxanbHUX Habopis i 3amiHioNTe iX y pasi BUABNEHHA
MOLKOAXKEeHb (HanpuKnag, po3aasieHa Tpy6ka abo TpicHy T
3'eHyBau).

HE pospgasnioiite Tpy6OKY.

* [Ixxepeno Bogu NoTpibHO PO3MICTUTI Ha PiBHI MPUHANMHI
50 cm Hapg Kamepolo.

HE BukopucToByiiTe knanax MMATAL (CPAP) pazom

i3 NoBiTPO3abipHMKOM.

HE BUKOp1CTOBYITE ANXanbHi KOHTYpY 3 Nigirpisom 6e3
nopaBaHHA rasy. Y pasi 3ynuHKM nofjaBaHHA rasy BUMKHITb
3BOJIOXKYBaY.

MNepekoHanTecs, Wo Kamepa nifj'efgHaHa Ao fkepena Boan
Ta LWO B Hill € BOAa.

HE 3anoBHIoiTe Kamepy BOfOt0, TemnepaTypa AKoT
nepesuuye 37 °C.

YBara!

MNepep NifAKNOUYEHHAM NaLieHTa A0 ANXaNbHOTO KOHTYPY
nepeKoHanTech y HanalTyBaHHI BiiNOBIgHNX aBapiltHNX
curHanis anaparta LLBJT abo gxkepena noToky.

YHuIKalTe TPMBANOro KOHTaKTy TPY6KM 3 Nifirpisom 3i Wwkipoto
natieHTa.

Mepep nip’eqHaHHAM NaLieHTa JO CUCTEMUN AVXAHHA
nepeBipTe TUCK Y Hil, @ TAKOX HaABHICTb BUTOKIB i NepeLKkos,.
[1nA 3BONOXKEHHA BUKOPUCTOBYIATE CTEPUIbHY BOAY ANA
iHranayji, wo signosigae ctaHpaptam ®apmakonei CLLUA (USP),
abo ii eksiBaneHT. HE fopaBaiiTe iHLWIi peyoBMHM JO BOAN.
MepiognyHo NepeBipAiiTe HAKONUYEHHA KOHAEHCATY

B KOHTYPI 11 ycyBaiiTe ioro.

Mepep BUKOPUCTaHHAM NepeKoHanTecA B HafinHOCTI
3'€jHaHb.

MepeBipAiiTe, 4n PIBHOMIPHO PO3MILLEHO HarpiBasibHy
cnipanb No KOHTYPY, Yn HEMAE Ha Hili By3nis a6o
nepekpy4yBaHb.

NPUMITKN

* Mpr3HayeHo ANA BUKOPWCTAaHHA Mif HarnAagom
KBanipikoBaHUX MeNUHUX NPaLiBHYIKIB.

* 3picHionTe yTUAi3aLiio BUPOOY 3rifHO 3 MPOTOKOMOM NiKapHi.

Mig yac ytunisauii KopucTyBaui MOXyTb KOHTaKTyBaTh

3 piAnHaMK 3 JUXanbHUX WNAXIB.

Mepep BYKOpPMCTaHHAM BifinoBifanbHa opraHisauisa

3060B'A3aHa 3a6e3neunTn CyMiCHICTb i BifNOBIgHICTb

CTaHfapTam 3BOJIOXKYyBaya Ta BCiX fieTanei i LONOMiKHUX

KOMIMOHEHTIB, AKi 3aCTOCOBYIOTLCA ANA NiAKNIOUEHHA BUPOLY

[0 NauieHTa i iHWworo obsafHaHHA.

MoBigomneHHA ana KopucTyBaya: AKLLO Mifl YaC BUKOPUCTaHHA

LibOro BUpOOBY CTAHETbCA CEPMO3HNN IHLMAEHT, NOBIZOMTe Npo

Lie MicLieBOro npeacTaBHMKa komnaHii Fisher & Paykel Healthcare

Ta KOMMETEHTHUI YNOBHOBaXEHIN OpraH Y BalLiil KpaiHi.



Tiéng Viet ()

BO DAY THO' DANH CHO NGU'O'l LON BUQ'C LAM
AM BANG NGAN CHUA Ty CAP NUG'C MR290

Dé& cung cp khi thé.

THONG SO KY THUAT

Tuwong thich véi may tao do &m Fisher & Paykel Healthcare
MR850.

Tham khéo hudng dan st dung ctia May Tao Am Khi Thé MR850
dé biét thém thong tin an toan, cac tuyén bé 1am sang ciing nhu
hudéng dan thiét 1ap va sir dung.

Trirkhi c6 ghi cht khéc, cac téc do luu lugng dugc biéu thi

& diéu kién BTPS (&p suat nhiét do ca thé bao hoa).

KET NOI GIAO DIEN th‘yé) ndi hinh con ISO
5356-1

THE TiCH NEN 1,00 L

PO GIAN NO @ 60 cmH,0 1,64 + 0,08 mL/cmH,0
(bao gébm 0,02 mL/cmH,O dé khéng dam bao do)

SU’'C CAN DONG @ 30 L/phtt 0,74 0,06 mL/cmH,0
(bao gébm 0,03 mL/cmH,O dé khéng dam bao do)

AP SUAT HOAT DONG TOI DA  8kPa

DO DAI ONG THO 16m

DUONG KiNH TRONG TOI 20 mm

THIEU CUA ONG

RO Ri KHi @ 60 cmH,0 <40 mL/phut

HIEU SUAT TONG THE & NHIET DO XUNG QUANH
20 °C DEN 26 °C

Ché& D6 May Tao Am CHE DO KHONG XAM LAN
>12 mg/L

5—120 L/pht

Paurabo dm

Téc do Lwu lwong

DINH NGHIA KY HIEU

Muc nwéc khong
chinh xac, thay
ngan chlra nwéc
MR290

Muwc nwéce chinh

] | e

Chidung
Rx Only theo don

C €0123 | Chiing Nhan EC

MR290

Tham khao Ngay va quéc gia
[:E] hwéng dan san xuat CC

van hégnh NZ:New Zealand

yyvy-mm-op | MX: Mexico

@ Chi st dung
mot lan

Nha san xuét

N Str dung
Solo dén ngay
YYYY-MM-DD
Thén trong/
‘ i« Tham khao
S6 tham chiéu & hwéng dén
khi str dung
e S dung
Thiétbiyté téi da 7 Ngay
Gi&i han nhiét
e e do khi van
@ Bén nhap khau /ﬂ/ chuyén va
bao quan

Dai dién dwoc

< S Gy quyén tai
%‘ﬁ Nha phan phoi Lién minh
Chau Au
Ngudi chiu Dai dién dugc
trach nhiém tai Uy Quyén
Vuong Quéc Anh tai Thuy ST

CANH BAO, THAN TRONG. VA LUU Y
/N cANH BAO

+ C6 céc rdi ro con lai gén VoI viéc st dung san pham nay,
ngay cé khi str dung san pham nhw du dinh. Tuén theo

tht ca cac hwcmg dan va canh béo duoc cung clp va cé
tdn tai cac rdi ro vé tén thwong do thiéu Xy, boéng da,

béng duong th, tén thu'dng dwong thé, ton thwong phdi,
chén thwong do dién giat, ton thwong co xuong va ha
than nhiét. Nhitng nguy co’ nay c6 thé dan dén tén thwong
nghiém trong hodc tlr vong.

KHONG st dung lai san phdm nay. Viéc st dung lai

c6 thé dan dén lay truyén cac chat lay nhiém, gian doan
diéu trj, gay tén thuwong nghiém trong ho&c t& vong.

Viéc st dung hé théng day thé, ngén chira nwéc, cac phu
kién hoac cac két hop khac khong theo khuyen cdo cua
Fisher & Paykel Healthcare co thé dan dén hiéu suét ctia
hé thdng tao 4m kém, truc tréic may thé va gay hai cho
bénh nhan/ngwdi dung.

Phai luén theo déi bénh nhan mét cach thich hop

(chang han nhu @6 bao hoa oxy). Viéc khéng theo dai
bénh nhan (chang han nhw trong trwdng hop gian doan
ludng khi th®) co thé dan dén thwong ton nghiém trong
hodc ttr vong.

KHONG cham vao tdm lam néng hodc dé ctia ngén chiva
nuwéc. Cac bé mat co thé vwot qua 85 °C. Khong tuan thi
c6 thé dan dén bdng da.

Viéc khéng tuan thi cac canh bao sau cé thé lam
giam hiéu suét cua thiét bi hodc anh hwomg dén
sw an toan (bao gém ca kha ning gay tén thwong
nghiém trong):

Khi I&p may tao d6 &m gan bénh nhan, hdy dam bao réng
may tao d6 am ludn duoc dét & vi tri thAp hon bénh nhan.
KHONG st dung qué thdi gian s dung téi da la 7 ngay.
KHONG che day thé béng cac vat liéu nhw chan mén,
khan hoac khan trai givong.

KHONG kéo céng hoac vén dwong dng.

KHONG ngam, rva hodc tiét trung s&n phadm nay Tranh
tiép xdc v&i hoa chét, chat tdy rira, hodc nudc riva tay
khr trung.

KHONG st dung ngén chira nwéc néu myc nwéc

I&n cao hon vach myc nuoc téi da. KHONG stv dung
ngan chtra nwéc néu cac dau niém phong khong con
nguyén ven khi nhan dwoc, hoac néu thiét bi da bij roi.
KHONG van hanh ngén chira nwéc & goéc qua 10°.
KHONG téng vot nguon nuwéc cho dén khi da thao nap
mau xanh duong. Néu phao chinh bj héng, co thé xay

ra tinh trang ban tée nwéc vao hé thdng néu ngan chiva
nwéc dang dwgc van hanh & mirc vuot qua 80 L/phut.
Kiém tra béing mét cac bo day thé xem c6 bj héng khong
(chang han nhw ong bi nit hodc dau noi bi nit) trwedre khi
str dung va thay thé néu bj hong.

Khéng kéo céng hodc dé bep ng.

Ngudn nuwéc phai cao hon ngén chiva nwdc it nhat 50 cm.
KHONG st dung van CPAP véi déng khi vao.

KHONG st dung hé théng day the 4m ma khong co
Iuong khi. Néu ludng khi bj gian doan, hay tat may tao do
am.

Dam bao cé ngudn cap nwéc dwoc két ndi véi ngén chiva
nwéc va co nwde trong ngan chira.

KHONG db6 nuéc qua 37 °C vao ngan chira nwdc.

Chuy

Dam bao dat bao dong nguén Iwu lvgng hodc may thé
thich hgp trwdre khi két noi bo day thé voi bénh nhan.
Tranh tiép xtc 6ng dwoc lam &m trong thdi gian dai

v6i da bénh nhan.

Tién hanh kiém tra &4p suét va ro ri trén hé théng the

va kiém tra cac chd bj bit trwdrc khi két néi véi bénh nhan.
St dung nuéc vo tring USP dé hit thd hodc san pham
twong tw dé& 1am dm. KHONG thém céc chat khac

vao nuwéc.

Thuong xuyén theo déi va thoat nwéc tich tu trong

hé thong.

Kiém tra xem tt ca cac két ndi co chat khong truwdre

khi str dung.

Kiém tra xem day swéi da dwoc phan bd deu doc

theo hé théng va khong bj b lai hay van xoén.

LUUY

Chi str dung dwéi sy giam sat clia nhan vién y té da

qua dao tao.

Thai bo san pham theo quy trinh cla bénh vién. Nguoi
duing c6 thé tiép xdc véi chat dich dwdng hé hap trong
qua trinh thai bo.

T6 chirc chju trach nhiém co trach nhiém giai trinh v& tinh
twong thich clia may tao d6 am va tat ca cac bo phan va
phu kién duoc st dung dé két néi véi bénh nhan va cac
thiét bj khac truéc khi st dung.

Luu Y Danh Cho Ngui Dung: Néu mét bién c6 nghiém trong xay
ra trong khi st dung thiét bi nay, vui long théng bao cho dai dién
clia Fisher & Paykel Healthcare tai dia phuong va co quan

¢4 thdm quyén & qudc gia clia quy vi.
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HEZSHR Fisher & Paykel Healthcare MR850 j#BiZINENES,
BEIE RN, BRREIBLAN LEEAERRE,
B2 F MR850 IFIREH R NNEARRHYEFERRRA.

IAESEREE, BRIRUEL BTPS (RERRAEFIEN)
&R,

NEERE gg Essssq ESER

L [E = 100 L

IIEFEM @ 60 cmH,0 164 + 0.08 mL/cmH,0
(EIEEREA 0.02 mL/cmH,0)

|iftbE] @ 30 L/min 0.74 + 0.06 cmH,0

(AIEERE 0.03 cmH,0)

BRAREES 8 kPa

FREERE 16m

RIEEAE 20 mm

iBHRE @60 cmH,0 <40 mL/min

£ 20°C E 26°C IRIRIRE TRYAEIE AL

EREIIEEE EHEATUER
ImzsEd >12 mg/L
TRIE 5-120 L/min
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(7)) BRIV SN/ HERE. REAIRS
85 °C, REEETHEHIEIIE.

KT TS TasaERERRRES
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SEEEMNEE,

] &EEmRERAEREE 7 X.
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« [37] ETEEETFRIREKE. MEIMEKEEE
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. EDERER.
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EMnvika

KYKAQMA EIZNNOHZ, ENHAIKQN, ©EPMAINOMENO,
ME ©AAAMO AYTOMATHZ TPOOOAOZIAL MR290
Mot TNV TMapoyr avamveuoTIKWY agpiwv.

TEXNIKEX MPOAIATPAQEZ

JuppBato pe vypavtpes MR850 g Fisher & Paykel Healthcare.
Avarpé&te oTic 08nyieg XPrionG TOU AVATVEUCTIKOU UypavTtripa
MR850 yia TpOoBeTeG TANPOPOPIES AOPANEINS, KMVIKEG ASIWTELG
Kat 0dnyieg ykataotaong Kat Xpriong.

EKTOC €av avagépeTal S1apopeTika, ol pubpoi porig ekppdlovTat
o€ ouvOrikeg BTPS (kopeopévog aépag pe uSpatuoug

o€ BepoKpacio cWHATOG Kal TTiecn TEPIBAAOVTOC).

TYNAEZEIZ AIALYNAEXHX Kwvikoi ouvdeopot

1SO 5356-1
ZYMMNIEZIMOX OrKOX 1,00 L
ENAOTIKOTHTA £TA 60 cmH,0 1,64 + 0,08 mL/cmH,0

(ouunephapBavopévng aeBaidtnag pétpnong 0,02 mL/cmH,0)
ANTIZTAZH ZTH POH XTA 30 L/min 0,74 + 0,06 cmH,0
(oupmepthapBavopévng aBeaiotntag pétpnong 0,03 cmH,0)
METIZTH MIEZH AEITOYPTIAZ 8 kPa
MHKOX ANATNEYZTIKOY ZQAHNA 16 m
EAAXIZTH EZQTEPIKH AIAMETPOZ 20 mm
ZOAHNA

AIAPPOH AEPIOY XTA 60 cmH,0 <40 mL/min

ZYNOAIKH AMOAOXH ZE OEPMOKPAZIA MEPIBAAAONTOZX
ANO 20 °CEQZ 26 °C

Tpomog Aertoupyiag MH ENEMBATIKOX TPONOX
uypavtiipa NEITOYPTIAZ
MNapaywyr vypavong >12 mg/L

PuBudC porig 5-120 L/min

OPIZMOI 2YMBOAON

NavBaopévn
01abn vepou, . "
QVTIKATAOTAOTE TOV Rx 0n|y Mévo pe ouvrayi
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TG 0dnyieg xprions
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* YTapyouv UTIOAEMOEVOL KivEUVOL TTOU GUVSEOVTAL e TN Xprion auToU
TOU TIPOIOVTOC, KOO KAl EQV XPNOIUOTOLEITal OTIWG TPOPAETETAL
AkONOUBWVTAG OAEC TIC TOPEKOHEVES 0ONYiEC Kal TIPOEIGOTTOINTELC,
TIapapEvouv ot Kivéuvol umogIkng PAABNG, SEPHATIKWY EYKAUUATWY,
EYKAUUATWV TOU QEPAYWYOU, TPAUHATIGHOU TOU agpaywyou,
TPAUUATIOHOU TWV TIVEUHOVWY, TPAUHATIOHOU oo nAektpomAngia,
UUOOKEAETIKOU TPAUUATIOHOU Kall umoBeppiiag. AuToi ot kivduvot
umopei va onyrioouv oe coBapd Tpaupatiopd 1y Bavato.

MHN emavaypnaoiponoleite autd To mpoidv. H emavaypnotponoinon
UMTOpEi va €XEl WG amOTENEA Tr HETAS00N LONUCHOTIKWY OUGLWY,
n Siakorm ¢ Bepaneiag, coPapny BAARN 1y Bdvaro.

H xprion avanveuotikwv KUKAwUATwWY, BaAdpwy, TapeNkopévwy

1} ouvSuacuwv mou Sev ouotrvel n Fisher & Paykel Healthcare
urmopei va 08nyrioel o€ Kakr) andSoorn Tou CUCTAATOS Lypavong,
Suohertoupyia Tou avanveuotripa kat BAARN otov acbeviy/xprom.
0 aoBevig mpémel va mapakohouBeital pe KatdAnAo Tpomo (T.y.
KOPEOWOE 0§UyOVoU) ouvexwe. H un mapakohouBnon Tou acBevoug
(m.x. o€ mepimwon SlaKomng TG Pori¢ agpiou) Pmopei va odnyroet
oe ooBapn} BAAPN 1 Bdvarto.

MHN ayyiCete T Beppavtikr mAdka fj T Paon Tou Badpov. H
Beppiokpaoia Twv emeavelwv pmopei va umepBaivel Toug 85 °C. Xe
avTiBetn mepimwon, umopei va mpokAnBei Seppatiko £ykaupa.

s

Mn ouppdpgwon pe Tic tapakdtw mip OEIC pmopei

va emnp JTIKG TV amédoon g 1¢ N va Béoet

o€ Kivduvo v ao(pu)\slu (akopa Kat va TPoKAaAECEL SuvnTIKA
coapr AaBn):

‘Otav ToroBeTeite évav vypavtripa Sima og aobevry, SlaopalioTe 6T 0
uypavTAPag eival TavtoTte TomoBeTnpévog o€ XapnAdtepo eminedo and
Tov aoBevn.

|_. MHN oV XpnCIUOTIOIE(TE HETA TO PéYIOTO XPOVIKG SiGoTHa
XPRONG Twv 7 NUEPGV.

MHN Ka\UTTTETE TO KUKAWHA E UNKG OTTwG KOUREQTEC, TTETOETEG

1) K\IVOOKEMAoUaTa.

MHN tevtwvete kat pn oupmélete T owhrjvwon.

MHN epBartiete, miévete i QTTOOTEIPWVETE QUTS TO TTPOIOV.
ATIOQEDYETE TV ENAPI] HE XNMUIKES OUGTES, KABAPIOTIKOUG TAPAYOVTEC
1) AMOAUHOVTIKG XEPLWV.

MH xpnotpomoteite Tov Bdhapo v n GTéBuN Tou vepou gival mavw
ané ) ypapp péylotng otabung vepoo.

MH xpnotuomoleite Tov Bahapio edv ot oppayicelg Sev ivat ABIKTeG
Katd TV mapaaPr 1y €dv €xel MéoeL.

MH 6étete o Baapio oe Aerroupyia umd ywvia peyahutepn amdé 10°.
MHN tpundte v minyr vePOU TIPOTOU APAIPECETE Tal PIMAE TIWHATA.
€ TEPITWON ATOXI0G TOU KUPIOU QAOTEP, UMTOPEL VOt TIAPOUGIAOTEL
ektivan uypol 0To KUKAWHG, €Qv 0 BAAapog Aertoupyei pe pory
vynAdtepn ané 80 L/min.

EmBewprioTe OTTIKA TOl AVAMVEUOTIKA OET yia {npidt (Tr.x.
OUPITTIEGHEVOC OWAVOC 1] PAYICHEVOG GUVOEGHOG) TIpWV amd TN XPron
Kal QVTIKATOOTOTE €4V €0UV UmooTel {nuid.

MH oupmiéete Tov owhrva.

H minyn vepou mpénel va eivar og Upog Touhdyiotov 50 cm ndvw and
Tov Bdhaio.

MH xpnotpomoteite T BarBida CPAP pe péoo mapdoupong aépa.
MH xpnotpomoleite avarmveuoTikd KUKAWpaTa pE BeppavTiko oUppa
Xwpic por agpiou. Eav n pory agpiou Slakoei, amevepyormoloTe Tov
uypavtipa.

BeBawwBeite 6Tt n mapoxn vepou ival cuvdedepévn atov Bakapo kat
OTL UTIAPXEL VEPO OTO ECWTEPIKG TOu Bahdpou.

MH yepiete Tov Bahapio pe vepd mou éxel Beppokpacia upnAdtepn
ané 37 °C.

Mpocoxn

BsBalwems ot éxouv puSulo‘rsl ol Kam)\)\n)\m Ouvayeppoi oTov
QVATVEUGTAPA 1} TNV TINyr PORG TIPIV an6 Tn 60vdeon Tou
QVOTIVEUOTIKOU OET O A0BEVH.

AToQELYETE TNV TIapaTeTapévn emnagr Bepuavopevou owhijva pe o
S¢ppa Tou aoBevouc.

AievepynoTe pia Sokiun Tieang Kat Slapporg To QVaTVEUOTIKO
oUOTNUA Kat ENEYETE Yia EPPPAEELC TIPIV a6 TN 0UVSEDT O aoBevr).
Xpnotpomoleite amooTelpwpévo vepd katd USP yia Ty gionvon iy
avTioTotyo yia v vypavon. MHN mpooBétete GMeC ouaieg aTo vepo.
Mapakoloubeite TAKTIKA Kat amooTpayyileTe TOUG CUGCWPEUHEVOUG
UYPOTIOINKEVOUG USPATHOUE Mo TO KUKAWHA.

ENéy€te 611 Oeg 01 OUVOETEIS €ival OQIXTEG TIpWY Ao T Xprion.
ENéy&te 611 T0 BeppavTIKO GUPLA Eival OLOIOLOPPA KATAVEUNUEVO
KOTG HAKOG TOU KUKAWHATOG Kt SEV £XEl CUOOWPEUTEI 1} TOOKICEL

IHMEIQZEIZ

+ Ta xprion umoé v emiPAeyn ekMAIBEVUEVOU ITPIKOU TIPOOWTTIKOU.

* ATIOpPIYTE TO TIPOIOV CUHPWVA HIE TO TTPWTOKOAAO TOU VOGOKOEIO.
Kotd v amdppun, o Xprotng umopei va ektedei o€ uypd péow Tng
QVanVEUOTIKNG 050U.

0 appodiog opyaviopog givat umelBuvog yia T cupBatotnTa

TOU UYPAVTHPEA KAl OAWV TWV PEPWV KAl TWV TTAPEAKOHEVWY TTIOU
XpnotpomololvTal yla oUvSeon oTov aoBevr| Kat aMou §omiopol
TipWv amd T xprion.

ZnUEiwon TTPOG TOV XPNOTN: Z€ TEPITTWON TTOU CUMPBEL

KAMoL0 0OBapO TEPIOTATIKG KATA TN XPron AUTHE TG
OUOKEUNG, EVNUEPWOTE TOV TOTTIKO QVTITPOOWITO TNG

Fisher & Paykel Healthcare kat v appddia apyr otn xwpa oac.
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MR290-ES AUTOMATA ADAGOLASU TARTALLYAL FUTOTT
BELEGZESI KOR FELNOTTEKNEK

Lélegeztetési gazok tovabbitdsara.

MUSZAKI ADATOK

A Fisher & Paykel Healthcare MR850-es parasito készilékekkel
hasznalhato.

A biztonsagossagra vonatkozo tovabbi informacidkért, klinikai
allitasokért, valamint izembe helyezési és hasznalati utasitasokeért
tekintse meg az MR850 |égz6kori parasitd haszndlati utmutatdjat.
Amennyiben masképp nem jelélik, az dramlasi sebesség értékei
testhémeérséklet és szaturalt nyomas (BTPS feltételek) mellett

értenddk.

ARCMASZK CSATLAKOZASAI 1SO 5356-1 kiipos
csatlakozok

GSSZENYOMHATO TERFOGAT 1,001

MEGFELELOSEG 60 cmH,0 ERTEKNEL 1,64 + 0,08 ml/cmH,0

(beleértve a 0,02 mL/cmH,0 mérési bizonytalansagot)

ARAMLASI ELLENALLAS 0,74 + 0,06 cmH,0
30 I/perc ERTEKNEL

(beleértve a 0,03 cmH,0 mérési bizonytalansagot)
MAXIMALIS UZEMI NYOMAS 8kPa
LEGZOKOR HOSSZA 16m

TOMLO MINIMALIS BELSG ATMERGJE 20 mm
GAZSZIVARGAS 60 cmH,0 ERTEKNEL < 40 ml/perc

ALTALANOS TELJESITMENY 20 °C ES 26 °C KOZOTTI
KORNYEZETI HOMERSEKLETEN

Parasit izemmaod NEM INVAZiV UZEMMOD
Pérasitasi kimenet >12mg/|
Aramlasi sebesség 5-1201/perc

SZIMBOLUMOK JELENTESE

Nem megfelelé

vizszint, cserélje
kiaz MR290-es

tartalyt

Rx only | vényksteles

Megfeleld vizszint

Eurdpai
b azMR290-es | C € 0123 o
tartalyban megfelel6ség
Gyartas datuma
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® hoysae Gyarto
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Hivatkozasi szam & glf:/aasszsr?a’%ti
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ikai Legfeljebb
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hasznalhato

Szallitasi

és taroldsi
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@ Importér

_ Hivatalos
ng Forgalmazo képvisel6 az
B Eurdpai Unidban
Felelés személy Svajci
az Egyesiilt E meghatalmazott
Kirdlysagban képvisel6

FIGYELMEZTETESEK, OVINTEZKEDESEK ES

MEGJEGYZESEK
/N FIGYELMEZTETESEK

Még rendeltetésszer(i hasznalat mellett is vannak a termék
hasznalatdval kapcsolatos fennmaraddé kockazatok. Minden
rendelkezésre bocsatott utasitast és figyelmeztetést kovetve
is fennmarad a hipoxids karosodas, a bor és a légutak égési
sérlléseinek, a légutak és a tido sérilésének, dramiités
okozta sériilés, mozgasszervrendszeri sérilés és a hipotermia
kockazata. Ezek a kockazatok sulyos sériiléseket vagy haldlt
okozhatnak.

NE hasznalja fel Ujra ezt a terméket. Az ismételt felhasznalds
fert6zé anyagok atviteléhez, a kezelés megszakitasahoz, sulyos
sérlléshez vagy a beteg haladldhoz vezethet.

A Fisher & Paykel Healthcare dltal nem ajdnlott 1égz6korok,
tartdlyok, tartozékok vagy kombindacidk hasznalata esetén
eléfordulhat, hogy a parasitérendszer teljesitménye nem lesz
megdfeleld, a lélegeztetégép nem muikodik megfeleléen, illetve
a beteg/kezelé megséril.

Mindig megfelelé betegmegfigyelést (példaul
oxigénszaturacid) kell alkalmazni. A betegmegfigyelés
elmulasztasa (példaul a gazaramlds megszakadasa esetén)
sulyos karosodast vagy halalt okozhat.

NE érintse meg a flitélapot vagy a tartdly aljat. E feltletek
hémérséklete meghaladhatja a 85 °C-ot. Ennek az utasitasnak
a be nem tartasa a boér égési sérilését okozhatja.

ko 6 figyelmez k betartasanak elmulasztasa
ronthatja a késziilék teljesitményét, és csokkentheti
biztonsagossagat (beleértve a potencialis stilyos karosodast is):
Ha a parasito készlléket a beteg kdzelében szerelik fel,
tgyelni kell arra, hogy a parasitokészilék mindig a betegnél
alacsonyabban legyen.
NE haszndlja a 7 napos maximalis felhasznalasi id6n tul.
NE takarja le a légzékort takardval, torélkdzével vagy
agynemdivel.
NE nyujtsa meg és ne préselje 6ssze a csévezetéket.
NE &ztassa vizbe, ne mossa le és ne sterilizalja ezt a
terméket. Ugyeljen arra, hogy ne érintkezzen vegyszerekkel,
tisztitdszerekkel vagy kézfertétlenitével.
NE hasznalja a tartalyt, ha a vizszint a maximalis vizszintet
jelold vonal folé emelkedik.
NE haszndlja a tartalyt, ha leejtették, vagy ha atvételkor nem
épek a tomitései.
NE mUikodtesse a tartélyt, ha a délésszége meghaladja a 10°-
ot.
NE nyissa meg a vizellatast a kék kupakok eltavolitasa el6tt.
Ha az elsédleges usz6 meghibasodik és a tartalyt 80 I/percet
meghalado dramlassal hasznaljak, viz spriccelhet a légzékorbe.
Hasznalat el6tt szemrevételezéssel ellendrizze, és ha sértilt,
cserélie ki a légzokor készleteket (példaul megtort csé vagy
megrepedt csatlakozd).
NE torje meg a csovet.
A vizforrasnak legaldbb 50 cm-rel magasabban kell lennie
a tartalynal.
NE hasznalja a CPAP szelepet levegébemenettel.
NE hasznélja a flitészalas 1égz6kort, amikor nincs gazaramlas.
Ha megszakad a gazaramlas, kapcsolja ki a parasitd
késziléket.
Gy6z6djon meg rola, hogy a tartalyhoz csatlakoztatva van-e a
vizelldtas, és van-e viz a tartalyban.
NE t6ltson a tartalyba 37 °C-ot meghaladd hémérséklet vizet.

Figyelem

A 1égz6kor készlet beteghez torténd csatlakoztatdsa elétt
ellendrizze, hogy be vannak-e dllitva a lélegeztetégép és az
aramlasi forras megfeleld riasztasai.

Kerdlje el, hogy fiitétt kor témldje tartdsan érintkezzen a beteg
bérével.

A beteghez torténd csatlakoztatas elétt végezzen nyomas-

és szivargastesztet a légzérendszeren, és ellendrizze, hogy
nincsenek-e elzdrodasok.

A pérésitashoz belégzésre alkalmas, USP-min6ségu steril vagy
azzal egyenérték( vizet hasznaljon.NE adjon egyéb anyagokat
avizhez.

Rendszeresen ellendrizze és engedije le a Iégzékorben felgydilt
kondenzatumot.

Hasznalat el6tt ellenérizze, hogy szorosak-e a csatlakozasok.

Ellenérizze, hogy a flit6szal egyenletesen oszlik-e el a
légzékorben, és hogy nincs-e megtekeredve vagy megtorve.

MEGJEGYZESEK

Képzett orvosi szakszemélyzet altali felligyelet mellett
hasznalhato.

A terméket a koérhazi protokollnak megfeleléen artalmatlanitsa.

Fennall a lehetésége, hogy az artalmatlanitas soran a kezeld a
légzérendszerbél szarmazd folyadékokkal érintkezik.

A felelGs szervezet feleléssége a parasito késziilék és a
beteghez valo csatlakoztatashoz szlikséges Osszes alkatrész
és tartozék, illetve egyéb berendezés kompatibilitasanak
biztositasa a hasznalat el6tt.

Megjegyzés a felhasznalénak: Ha az eszkdz haszndlata

sordn sulyos esemény torténik, kérjuk, értesitse

a Fisher & Paykel Healthcare helyi képvisel6jét

és orszdga illetékes hatésagat.

Bahasa Indonesia
SIRKUIT INSPIRASI DEWASA BERPEMANAS DENGAN
WADAH UMPAN OTOMATIS MR290

Untuk menyalurkan gas pernapasan.
SPESIFIKASI TEKNIS

Kompatibel dengan pelembap udara MR850 Fisher & Paykel
Healthcare.

Lihat petunjuk penggunaan Pelembap Pernapasan MR850 untuk
mendapatkan informasi keselamatan tambahan, klaim klinis,
serta petunjuk persiapan dan penggunaan.

Kecuali bila dinyatakan secara berbeda, laju aliran dinyatakan
pada kondisi BTPS (suhu tubuh dan tekanan, jenuh).

SAMBUNGAN ALAT PENGHUBUNG Konektor Berbentuk
Kerucut ISO 5356-1

VOLUME TERMAMPATKAN 1,00 L
KEPATUHAN @ 60 cmH,0 1,64 + 0,08 mL/cmH,0
(termasuk ketidakpastian pengukuran 0,02 mL/cmH,0)
HAMBATAN ALIRAN @ 30 L/menit 0,74 £ 0,06 cmH,0
(termasuk ketidakpastian pengukuran 0,03 cmH,0)

TEKANAN PENGOPERASIAN 8 kPa
MAKSIMAL

PANJANG SELANG PERNAPASAN 16m
DIAMETER INTERNAL SELANG 20 mm
MINIMUM

KEBOCORAN GAS @ 60 cmH,0 <40 mL/menit

KINERJA KESELURUHAN PADA SUHU RUANG 20 °C
HINGGA 26 °C

{jode Pelembap MODE NONINVASIF

Udara

Output

Humidifikasi >12 mg/L

Laju Aliran 5-120 L/menit

DEFINISI SIMBOL

Ketinggian air H d
salah, ganti Rx onl anya dengan
wadah MR290 y resep dokter
Perbaiki

ketinggian air
dalam wadah
MR290

C €0123 | Kesesuaian Eropa

Tanggal dan CC
negara produsen
NZ: Selandia Baru

Baca petunjuk
pengoperasian

el

yyyy-mm-op | MX: Meksiko
Sekali pakai M Produsen
Tanggal gunakan
Nomor lot g sebelum
YYYY-MM-DD
) Perhatian/
Nomor referensi /\ | Baca petunjuk
penggunaan
Penggunaan

Perangkat medis

maksimum 7 hari

' Batas suhu untuk
Importir /ﬂ[ transportasi dan
penyimpanan
Distributor B%vé?gggn resmi
Penanggung

i@ EeEe s L

Perwakilan
CH axlia
-E resmi Swiss

jawab untuk

Britania Raya

PERINGATAN, PERHATIAN, DAN CATATAN

& PERINGATAN

* Ada beberapa risiko residual yang berkaitan dengan
penggunaan produk ini, meski telah digunakan sesuai
yang dimaksudkan. Meski semua petunjuk dan peringatan
yang diberikan telah dipatuhi, tetap ada risiko karena
cedera hipoksia, luka bakar pada kulit, luka bakar pada
saluran napas, cedera saluran napas, cedera paru, cedera
sengatan listrik, cedera muskuloskeletal, dan hipotermia.
Risiko ini bisa mengakibatkan cedera serius atau kematian.
JANGAN gunakan kembali produk ini. Pemakaian ulang
dapat menyebabkan penyebaran zat menular, gangguan
pengobatan, bahaya serius, atau kematian.

Penggunaan sirkuit pernapasan, wadah, aksesori, atau
kombinasi yang tidak disarankan oleh Fisher & Paykel
Healthcare dapat menimbulkan kinerja sistem humidifikasi
udara yang buruk, malfungsi ventilator, dan membahayakan
pasien/pengguna.

Pemantauan pasien yang tepat (misalnya saturasi oksigen)
harus selalu diterapkan. Kegagalan memantau pasien
(misalnya jika terjadi interupsi aliran gas) dapat menimbulkan
bahaya yang serius atau bahkan kematian.

JANGAN menyentuh pelat pemanas atau alas wadah.
Permukaan dapat melebihi suhu 85 °C. Kegagalan untuk
mematuhi peringatan ini dapat menyebabkan luka bakar.

Kegagalan untuk mematuhi peringatan berikut ini dapat
mengganggu kinerja alat atau membahayakan keselamatan
(termasuk berpotensi menimbulkan bahaya serius):

Ketika memasang pelembap udara berdekatan dengan pasien,
pastikan bahwa pelembap udara selalu ditempatkan lebih
rendah daripada pasien.

JANGAN gunakan lebih dari durasi penggunaan
maksimum 7 hari.

JANGAN menutupi sirkuit dengan bahan seperti selimut,
handuk, atau seprai.

JANGAN menarik atau meremas selang.

JANGAN merendam, mencuci, atau mensterilkan produk ini.
Hindari kontak dengan bahan kimia, bahan pembersih, atau
cairan pembersih tangan.

JANGAN gunakan wadahnya jika level air melebihi garis level
air maksimal.

JANGAN gunakan wadahnya jika segel tidak utuh saat
diterima, atau jika sudah terjatuh.

JANGAN menggunakan wadahnya pada sudut lebih dari 10°.
JANGAN menusuk sumber airnya sampai tutup birunya telah
dilepas. Apabila pelampung primer tidak berfungsi, sirkuitnya
bisa terkena cipratan bila wadahnya dioperasikan lebih dari 80
L/mnt.

Periksa set pernapasan secara visual untuk melihat adanya
kerusakan (misalnya selang yang terjepit atau konektor yang

retak) sebelum digunakan, dan lakukan penggantian jika rusak.

JANGAN menjepit selang.

Sumber air harus setidaknya 50 cm lebih tinggi dibandingkan
wadah.

JANGAN menggunakan katup CPAP bersama entrainer udara.
JANGAN menggunakan sirkuit pernapasan kawat yang
dipanaskan tanpa aliran gas. Jika aliran gas terganggu,
matikan pelembap udara.

Pastikan ada persediaan air yang terhubung ke wadah dan
wadahnya berisi air.

JANGAN mengisi wadahnya dengan air lebih dari 37 °C.

Perhatian

Pastikan alarm sumber aliran atau ventilator yang tepat diatur
sebelum menyambungkan set pernapasan ke pasien.

Hindari kontak dalam waktu lama antara selang yang
dipanaskan dengan kulit pasien.

Lakukan uiji tekanan dan kebocoran pada sistem pernapasan
dan periksa untuk mengetahui adanya sumbatan sebelum
menyambungkan ke pasien.

Gunakan air steril USP untuk inhalasi atau yang setara untuk
humidifikasi. JANGAN menambahkan zat-zat lain ke dalam air.
Pantau secara rutin dan kosongkan kondensasi yang
terakumulasi di dalam sirkuit.

Periksa apakah semua sambungannya sudah rapat sebelum
digunakan.

Periksa bahwa kawat pemanas tersebar merata di sepanjang
sirkuit dan tidak bertumpuk atau terbelit.

CATATAN

* Untuk penggunaan di bawah pengawasan personel medis
yang terlatih.

Buang produk sesuai dengan protokol rumah sakit. Pengguna
rentan untuk terpapar pada cairan saluran pernapasan saat
melakukan pembuangan.

Organisasi yang bertanggung jawab wajib memastikan
kompatibilitas antara pelembap udara dan semua bagian atau
aksesori yang digunakan untuk disambungkan ke pasien dan
peralatan lainnya sebelum digunakan.

Pemberitahuan bagi Pengguna: Jika terjadi insiden serius saat
menggunakan perangkat ini, beri tahukan kepada perwakilan
Fisher & Paykel Healthcare setempat dan Otoritas yang
Berwenang di negara Anda.

islenska (is)

UPPHITUD HRINGRASARINNONDUN FYRIR FULLORDNA
MED MR290 SJALFVIRKU MOTUNARHOLFI

Fyrir afhendingu 6ndunarlofttegunda.
TAKNILEGAR UPPLYSINGAR
Samhaeft med Fisher & Paykel Healthcare MR850-rakataekjum.

Sja leidbeiningar um notkun MR850 6ndunarfzerarakataekis
fyrir frekari upplysingar um 6ryggi, kliniskar fullyrdingar

og leidbeiningar um uppsetningu og notkun.

Nema annad sé tekid fram er rennsli gefid upp vid BTPS
(likamshita og prystings, mettud) skilyrdi.

VIDMOT TENGINGAR

ISO 5356-1 keilulaga

tengi
PJAPPANLEGT RUMMAL 100 L
SAMRAMI @ 60 cmH,0 1,64 + 0,08 mL/cmH,0
(par med talin 0,02 mL/cmH,0 maeliévissa)
RENNSLISVIDNAM @ 30 L/min. 0,74 + 0,06 cmH,0

(par med talin 0,03 cmH,0 maelidvissa)
HAMARKSVINNSLUPRYSTINGUR 8 kPa
LENGD ONDUNARSLONGU 16m
LAGMARKSINNANMAL SLONGU 20 mm
LOFTLEKI @ 60 cmH,0 <40 mL/min.

HEILDARAFKOST VID UMHVERFISHITA A BILINU
20°CTIL26 °C

Rakataekishamur OIFARANDI HAMUR

Rakagjof >12 mg/L

Flaedishradi 5-120 L/min.

SKILGREININGAR A TAKNUM
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VARNADARORD, VARUDARREGLUR
OG ATHUGASEMDIR

& VARNADARORD

» Pad er smaveegileg dhaetta i tengslum vid notkun pessarar
voru, jafnvel pott hun sé notud eins og til er aetlast. Med pvi
ad fylgja 6llum leidbeiningum og vidvérunum sem veittar eru,
er haettan a surefnisskada, hudbruna, bruna i 6ndunarvedgi,
ondunarvegsskada, lungnaskada, raflostskada, stodkerfisskada
og ofkaelingu &fram til stadar. Pessi dhaetta getur leitt

til alvarlegra averka eda dauda.

EKKI MA endurnyta voruna. Endurnotkun getur leitt til smits,
stodvunar & medferd, alvarlegs skada eda dauda.

Notkun 6ndunarhringrasa, holfa, fylgihluta eda samsetninga
sem Fisher & Paykel Healthcare hefur ekki maelt med getur
valdid skertum afkéstum rakakerfisins, bilun i 6ndunarvélinni
og skadad sjukling/notanda.

Stodugt videigandi eftirlit med sjuklingnum er naudsynlegt
(t.d. med surefnismettun). Sé ekki haft eftirlit med sjuklingnum
(t.d. ef truflun verdur & loftflaedi) getur pad valdio alvarlegum
skada eda dauda.

Snertid EKKI hitaplétuna eda undirstddu holfsins. Fletir geta
farid yfir 85 °C. Ef ekki er farid eftir pessu getur pad leitt

til bruna & hud.

Ef ekki er farid eftir eftirfarandi vidvorunum getur pad skert
afkdst taekisins eda dregid tr 6ryggi (og hugsanlega valdid
alvarlegum skada):

begar rakataeki er sett upp nalaegt sjuklingi parf ad tryggja
a0 rakataekid sé avallt stadsett nedar en sjuklingurinn.

EKKI MA nota taekid fram yfir 7 daga
hadmarksnotkunartimann.

EKKI MA hylja hringrasarbinadinn med efnum eins og teppum,
handklaedum eda rumfétum.

EKKI MA teygja eda mjélka slénguna.

EKKI MA gegnvaeta, bvo eda saefa véruna. Fordist snertingu
vid idefni, hreinsiefni eda handsétthreinsiefni.

EKKI MA nota holfi® ef vatnshaedin fer yfir strikid sem gefur
til kynna hdmarksvatnshaed.

EKKI MA nota holfid ef innsiglin eru ekki heil vid méttoku,
eda ef pad hefur dottid.

EKKI MA lata holfid halla um meira en 10° vié notkun.

EKKI MA stinga & vatnsilatid fyrr en buid er ad fjarlaegja blau
hetturnar. Ef adalflotholtid gefur sig getur vokvi farid inn

i hringrasina ef loftflaedi um hdlfié fer yfir 80 L/min.

Skoda parf éndunarsettin med tilliti til skemmda (t.d. kramin
slanga eda sprungid tengi) fyrir notkun og skipta um pau

ef skemmdir koma i ljos.

EKKI kremja ror.

Vatnsilatid parf ad vera stadsett ad minnsta kosti 50 cm fyrir
ofan holfid.

EKKI nota CPAP loka med loftbélumyndun.

EKKI MA nota 6ndunarhringras med hitunarvir an loftflaedis.
Slokkvio a rakataekinu ef truflun verdur a loftflaedinu.
Gangid ur skugga um ad vatnsilat sé tengt vid holfid og ad
vatn sé i holfinu.

EKKI MA setja vatn sem er heitara en 37 °C i holfi.

Athugio

Gangid ur skugga um ad videigandi vidvaranir fyrir ndunarvél
eda flaedisveitu séu stilltar 4dur en 6ndunarsettio er tengt

vid sjukling.

Fordist ad lata hitadar slongur liggja lengi upp vié hud
sjuklingsins.

Framkvaemid prystings- og lekaprof @ ondunarkerfinu

og athugid hvort lokanir séu adur en tengt er vid sjukling.
Notid saeft vatn sem nota mé fyrir innéndunarbinad eda
sambeerilegt fyrir rakagjof. EKKI MA baeta 66rum efnum

i vatnio.

Fylgist reglulega med og taeemid rakapéttingu

i hringrasarbunadinum.

Gangid ur skugga um ad allar tengingar séu péttar fyrir notkun.
Gangid ur skugga um ad hitunarvirinn liggi jafnt medfram
hringrasarbunadinum og ad hann sé ekki vodladur eda med
broti.

ATHUGASEMDIR

« Til notkunar undir eftirliti pjalfadra heilbrigdisstarfsmanna.

« Vorunni skal fargad samkvaemt verklagsreglum sjikrahussins.
begar bunadinum er fargad getur verid heetta 4 ad notandi
komist i snertingu vid vokva fra dndunarvegi.

« Vidkomandi stofnun ber dbyrgd & samhaefi rakataekisins vid
alla hluta og fylgihluti sem notadir eru til ad tengjast sjuklingi
og 68rum bunadi fyrir notkun.

« Tilkynning til notanda: Ef alvarlegt atvik hefur att sér stad
Vid notkun pessa taekis, skal tilkynna pad stadarfulltria
Fisher & Paykel Healthcare og l6gbaerum yfirvoldum i pinu landi.



